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[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc37503214][bookmark: _Toc517020412]1. Մրցույթի առարկան 
«ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ՝ Պատվիրատու) սույնով հրավիրում է Ձեր Ընկերությանը (այսուհետ՝ Մասնակից) մասնակցելու «ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար շարժական և ֆիքսված ցանցերի սպասարկման համար գործիքների մատակարարի ընտրության ARM-T 024/14  Մրցույթին (այսուհետ՝ Մրցույթ)՝ 1 տարի ժամկետով:

Գնման առարկա է հանդիսանում շարժական և ֆիքսված ցանցերի սպասարկման համար գործիքների մատակարարումը՝ 1 տարի ժամկետով, հետևյալ պայմաններով. 

· Հայաստանի Հանրապետության ոչ ռեզիդենտ մասնակիցների համար DAP Երևան (Incoterms 2010),
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ մասնակիցների համար Պատվիրատուի պահեստ DDP (Incoterms 2010):
Հաղթողի/ների հետ կկնքվի շրջանակային պայմանագիր՝ 1 տարի ժամկետով: 

Նյութերի նկարագիրը, քանակները և տեխնիկական մասնագրերը ներկայացված են սույն Մրցութային հրավերի թիվ 8  Հավելվածում:

[bookmark: _Toc380065798]2. Մրցույթի անցկացման կարգը
Մրցույթն անց է կացվում 4 փուլով.
Մրցույթի անցկացման հետ կապված բոլոր հարցերով Պատվիրատուի կոնտակտային անձ՝ 

· Ազգանուն անուն՝ Մարգարիտ Մայիլյան
· Պաշտոնը՝ Գնումների, պայմանագրերի պատրաստման և մոնիտորինգի բաժնի առաջատար մասնագետ
· Հասցեն՝ ք. Երևան, Ահարոնյան 2, 207 սենյակ
· Հեռախոս՝ +374 10 29 01 43; +374 91 40 02 97
· Էլեկտրոնային հասցե՝ MMailyan@beeline.am

2.1.Փուլ 1: Մասնակիցներից առաջարկների հավաքում
· Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգն (այսուհետ – ՄՄՀ) իր Հավելվածներով հրապարակվում է www.gnumner.am և www.beeline.am կայքերում: 
· Մասնակիցը ծանոթանում է հրավերի և ՄՄՀ-ի հետ, որից հետո պատրաստում է առաջարկը և ուղարկում այն Պատվիրատուին:

2.1.1 Մասնակցի առաջարկի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջները

Առաջարկը պետք է ներառի՝
1. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 1-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին համաձայնագիր (ձևը բերված է ՄՄՀ թիվ 2 հավելվածում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 3-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Կոմերցիոն առաջարկ (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 4-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ (ձևը բերված է ՄՄՀ թիվ 5 հավելվածում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Մրցույթի մասնակցության երաշխիք (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 6-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Տեղեկանք այն մասին, որ մրցույթի Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկացման կամ լուծարման գործընթացներում, տրված՝
· ՀՀ ռեզիդենտ հանդիսացող Մասնակիցների դեպքում՝ Դատական վարչության կողմից
· Եթե Մասնակիցը չի հանդիսանում Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ՝ հենց Մասնակցի կողմից:
1. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտը (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 7-ում և փոփոխման ենթակա չէ):

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե ներկայացված փաստաթղթերի կազմը կամ դրանց ձևաչափը չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.1 բաժնի պահանջներին:


2.1.2  Առաջարկի կազմի մեջ մտնող փաստաթղթերի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջներ
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ հանդիսացող Մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկները ՀՀ դրամով՝ առանձին տողով նշելով ԱԱՀ-ն, Պատվիրատուի պահեստ DDP (Incoterms 2010) պայմանով:
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ չհանդիսացող Մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկները ԱՄՆ դոլարով կամ այլ արտարժույթով՝ DAP Երևան (Incoterms 2010) պայմանով: Գները պետք է ներառեն տեղափոխման և ապահովագրության բոլոր ծախսերը և չպետք է ներառեն մաքսային ծախսերն ու տուրքերը և ԱԱՀ-ն:
· Կոմերցիոն առաջարկում Մասնակցի ներկայացված գները պետքէ ներառեն ապրանքի սերտիֆիկացման բոլոր ծախսերը (եթե ապրանքը ենթակա է սերտիֆիկացման):
· Կոմերցիոն առաջարկում Մասնակցի ներկայացված գները, Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, կարող են ֆիքսվել Մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում (1 տարի), եթե կողմերը չկնքեն այն փոփոխելու մասին համաձայնագիր:

· Պատվիրատուն Մասնակցին առաջարկում է վճարման 3 տարբերակ.
· Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 60 օրացուցային օրվա հետվճար,
· Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 90 օրացուցային օրվա հետվճար,
· Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 180 օրացուցային օրվա հետվճար:
Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի վերևում առաջարկված վճարման տարբերակներից մեկի կամ մի քանիսի համար գներ:
· Կոմերցիոն առաջարկի ընդհանուր արժեքը չի կարող գերազանցել 102 310 ԱՄՆ դոլար (42 187 528.50 ՀՀ դրամ): 
· Կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ՄՄՀ-ի Հավելված 4-ում ներկայացված գործիքների և սարքերի ողջ տեսականին:
· Կոմերցիոն առաջարկի գործողության ժամկետը պետք է կազմի Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթվից 60 օրացուցային օրից ոչ պակաս:
· Մասնակցի կողմից տրամադրված Մրցույթի մասնակցության երաշխիքի գումարը պետք է կազմի ոչ պակաս, քան

· 5 115 ԱՄՆ դոլար՝ Հայաստանի Հանրապետության   ռեզիդենտ չհանդիսացող մասնակիցների համար,
· 2 109 376 ՀՀ դրամ Հայաստանի Հանրապետության  ռեզիդենտ հանդիսացող մասնակիցների համար:
· Մրցույթի մասնակցության երաշխիքի գործողության ժամկետը պետք է կազմի Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթվից 70 օրացուցային օրից ոչ պակաս:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.2 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  

2.1.3. Առաջարկների ներկայացման ձևին ներկայացվող պահանջներ
· Մասնակիցը ներկայացնում է առաջարկները էլեկտրոնային տեսքով:
· Առաջարկը պետք է ներառի հետևյալ ֆայլերը.
1. Մասնակցի հարցաթերթիկը՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Մասնակցի հարցաթերթիկ.pdf),
1. Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին համաձայնագիր՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը NDA.pdf),
1. Մրցույթի որակավորման պահանջներին մասնակցի առաջարկի համապատասխանության հայտարարագիր իր հավելվածներով՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf),
1. Կոմերցիոն առաջարկ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, ինչպես նաև EXCEL ձևաչափով (ֆայլերի անունները ԿԱ.pdf և ԿԱ.xlsx),
1. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Անշահագրգռվածություն.pdf),
1. Մրցույթի մասնակցության երաշխիք - փաստաթղթի սկան արված պատճեն PDF ֆորմատով (ֆայլի անվանումը  Երաշխիք.pdf),
1. Տեղեկանք այն մասին, որ Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկության կամ լուծարման գործընթացներում՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Տեղեկանք.pdf),
1. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի հանձնման ակտ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Ակտ.pdf):

· Փաստաթղթերի սկան արված պատճեններին ներկայացվող պահանջներ՝

· փաստաթղթի բոլոր էջերը գտնվում են PDF ձևաչափի մեկ ֆայլում, 
· Մասնակիցը ներկայացնում է սկան արված պատճենը գունավոր ձևաչափով 
· սկան արված պատճենի հստակությունը պետք է ապահովի փաստաթղթի ընթերցանելիությունը,
· փաստաթղթի յուրաքանչյուր էջ (բացառությամբ Մրցույթի մասնակցության երաշխիքի և Տեղեկանքի այն մասին, որ Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկության կամ լուծարման գործընթացներում) պետք է ստորագրված լինի Մասնակցի ղեկավարի կամ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված ներկայացուցչի կողմից և վավերացված լինի Մասնակցի կնիքով (Մասնակցի մոտ կնիքի առկայության դեպքում):
· Յուրաքանչյուր ֆայլ պետք է պարունակի հետևյալ պարտադիր վավերապայմանները՝ Մրցույթի անունը, Մասնակցի անունը, փաստաթղթի անվանումը, առաջարկը կազմելու ամսաթիվը:
· Մասնակիցը միախմբում է հետևյալ ֆայլերը՝
1. Մասնակցի հարցաթերթիկը.pdf,
1. NDA.pdf
1. Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf,
1. Կոմերցիոն առաջարկ.pdf,
1. Կոմերցիոն առաջարկ.xls,
1. Անշահագրգռվածություն.pdf,
1. Երաշխիք.pdf,
1. Տեղեկանք.pdf,
		Գաղտնաբառով պաշտպանված RAR ձևաչափ մեկ արխիվում (ֆայլի անունը «Մասնակցի անունը»: Եթե արխիվի չափը գերազանցում է 10MB, Մասնակիցը ստեղծում է բազմահատոր արխիվ 10MB պակաս հատորի չափով:
· ՉԻ ԹՈՒՅԼԱՏՐՎՈՒՄ ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԱՇՏՊԱՆԵԼ ԱՐԽԻՎԻ ԿԱԶՄԻ ՄԵՋ ՄՏՆՈՂ ՖԱՅԼԵՐԸ:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.3 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  
2.1.4. Առաջարկներների տրամադրման կարգը
· Մասնակիցն ուղարկում է ՄՄՀ 2.1.3 բաժնի պահանջներին համապատասխան պատրաստված արխիվն էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_MM@beeline.am հասցեին 25.08.2014թ. ժամը 15:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ֆորմատին «Մասնակցի անվանումը՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար շարժական և ֆիքսված ցանցերի սպասարկման համար գործիքների մատակարարի ընտրության մրցույթ 1 տարի ժամկետով: Թույլատրվում է ուղարկել բազմահատոր արխիվի հատորներն առաձին նամակներով 
· ՄՄՀ թիվ 7 Հավելվածի պահանջներին համապատասխան պատրաստված  Էլեկտրոնային տեղեկատվության հանձնման ակտը (Ակտ pdf) Մասնակիցն ուղարկում է Պատվիրատուի Անվտանգության ծառայություն էլեկտրոնային փոստի Tigs@beeline.am հասցեին (առանց պատճեններն այլ փոստարկղերին ուղարկելու) 25.08.2014թ. ժամը 15:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ֆորմատին: Մասնակցի անվանումը՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար շարժական և ֆիքսված ցանցերի սպասարկման համար գործիքների մատակարարի ընտրության մրցույթ 1 տարի ժամկետով»:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն ուղարկվել է ՄՄՀ 2.1.4 բաժնում սահմանված ժամկետից ժամկետից ուշ:


2.1.5. Հարցեր, հստակեցումներ, առաջարկների հետ կանչում և փոփոխում
· Մասակիցների և Պատվիրատուի միջև ողջ հաղորդակցությունն իրականացվում է ՄՄՀ 1 բաժնում նշված կոնտակտային անձի հետ էլեկտրոնային նամակագրության միջոցով:  
· ՄՄՀ տեքստի հետ կապված հարցերը, եթե այդպիսիք առաջանան առաջարկի պատրաստման ընթացքում, ընդունվում են Մասնակիցներից մինչև 19.08.2014թ. ժամը 18:00 (տեղական ժամանակով): 
 
· Ստացված հարցերի պատասխանները և հստակեցումները կտրվեն Պատվիրատուի կողմից ոչ ուշ, քան 21.08.2014թ. ժամը 18:00 (տեղական ժամանակով):
· 25.08.2014թ. ժամը 15:00-ից հետո (տեղական ժամանակով) Մասնակցի առաջարկում ցանկացած փոփոխություն, լրացում կամ հստակեցում հնարավոր է միայն Պատվիրատուի հարցումների հիման վրա:
· Մասնակցի կողմից ՄՄՀ որևէ բաժինների կամ մասերի միջև տարընթերցումների հայտնաբերման դեպքում Մասնակիցը պարտավոր է անհապաղ  ՄՄՀ 1 բաժնում նշված կոնտակտային անձից պարզաբանում խնդրել:
· Մինչև մրցութային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է հետ կանչել իր առաջարկը՝ ուղարկելով էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_MM@beeline.am հասցեին պաշտոնական նամակի սկան արված տարբերակը Մասնակցի ձևաթղթի վրա՝ ստորագրված Մասնակցի ղեկավարի կամ Մասնակցի՝ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված աշխատակցի կողմից, ավելի վաղ ներկայացված առաջարկն անվավեր ճանաչելու: Առաջարկի հետ կանչման մասին նամակի թեման պետք է համապատասխանի հետևյալ ձևաչափին՝ «Մասնակցի անվանումը՝ Առաջարկի հետ կանչում՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար շարժական և ֆիքսված ցանցերի սպասարկման համար գործիքների մատակարարի ընտրության մրցույթ 1 տարի ժամկետով»:
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]Մինչև մրցութային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է փոխարինել իր առաջարկը մեկ այլ առաջարկով՝ Պատվիրատուին ուղարկելով նոր առաջարկը ՄՄՀ 2.1.4 բաժնում նկարագրված կարգով: Նոր առաջարկի ուղարկումը Պատվիրատուի կողմից կմեկնաբանվի որպես Մասնակցի ավելի վաղ ներկայացված բոլոր առաջարկների հետ կանչում: Պատվիրատուն կդիտարկի Մասնակցի ստացված առաջարկներից վերջինը:
2.2. Փուլ 2: Մասնակիցների որակավորումը և կարճ ցուցակի ձևավորումը
Երկրորդ փուլում ստացված առաջարկները կգնահատվեն ըստ հետևյալ որակավորման պահանջներին համապատասխանության՝ 
1. Առաջարկը պետք է համապատասխանի ՄՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների պահանջներին (բլոկ- գործոն):
1. Մասնակիցը համաձայն է պայմանագիր կնքել ՄՄՀ թիվ 9 Հավելվածի ձևով առանց որևէ փոփոխության (բլոկ- գործոն):
1. Գործիքների պարամետրերը պետք է լինեն ոչ պակաս քան նշված են ՄՄՀ-ի Հավելված 8-ում (բլոկ- գործոն): 
3. Մատակարարման ժամկետը պետք է լինի պատվերի ստորագրումից հետո 30 օրվա ընթացքում (բլոկ- գործոն):
1. Մասնակիցը չունի պետական բյուջեի և/կամ այլ պատվիրատուների առջև ժամկետանց պարտք, որը գերազանցում է ակտիվների 50%-ը, նրա նկատմամբ չեն տարվում դատավարություններ՝ կապված նրա անվճարունակության և սնանկության հետ (բլոկ-գործոն): 
1. Մասնակիցը չունի ժամկետանց պարտքեր երրորդ անձանց նկատմամբ և համաձայն վարկային բյուրոյի գրանցամատյանի տեղեկատվության (բլոկ-գործոն):
1. Չկան Մասնակցի ղեկավար աշխատակիցների կողմից տնտեսական հանցագործությունների կատարման համար չմարված դատվածության փաստեր(բլոկ-գործոն):   
1. Չկան Մասնակցի և Պատվիրատուի միջև գնման գործընթացին նախորդող երեք տարվա ընթացքում ապրանքների/ծառայությունների մատակարարման պայմանագրերից բխող վեճերի վերաբերյալ օրինական ուժի մեջ մտած այնպիսի դատական կամ արբիտրաժային որոշումներ կամ վճիռներ, որոնք վկայում են Մասնակցի կողմից օրենքի, պայմանագրով ստանձնած պարտավորությունների և գործարար շրջանառության սովորույթների կոպիտ խախտման մասին (բլոկ-գործոն):   
 
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում թույլ չտալ մասնակցել Տենդերի հաջորդ փուլերին այն Մասնակցին, որի առաջարկը չի համապատասխանում  ՄՄՀ 2.2 բաժնում թվարկված որակավորման պահանջներից գոնե մեկին:
· Մասնակիցների առաջարկների՝ որակավորման պահանջներին համապատասխանության վերլուծության արդյունքներով Պատվիրատուն ձևավորում է այն Մասնակիցների կարճ ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցել Մրցույթի հաջորդ փուլերին:
· Պատվիրատուն կտեղեկացնի կարճ ցուցակում չընդգրկված մասնակիցներին այն պատճառների մասին, որոնք թույլ չտվեցին Մասնակցին շարունակել իր մասնակցությունը Մրցույթին: 
2.3  Փուլ 3:  Առաջարկների բարելավում
· Տվյալ փուլ կհասնեն այն Մասնակիցները, որոնք հաստատել են իրենց առաջարկների համապատասխանությունը որակավորման պահանջներին՝ թվարկված ՄՄՀ 2.2 բաժնում: 
· Փուլը կանցկացվի էլեկտրոնային աճուրդի ձևաչափով:
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում սահմանել կոմերցիոն առաջարկի շեմային արժեքը (շեմային դրույքաչափը) էլեկտրոնային աճուրդ մուտք գործելու համար: 
· Էլեկտրոնային աճուրդի մասնակցի հրահանգը կուղարկվի կարճ ցուցակում ընդգրկված Մասնակիցներին:
· Այն դեպքում, եթե էլեկտրոնային աճուրդը չկայանա (Մասնակիցներից ոչ մեկը մուտք չգործի աճուրդ կամ Մասնակիցներից ոչ մեկը աճուրդին դրույքաչափեր չկատարի), Պատվիրատուն կարող է անցկացնել կրկնակի էլեկտրոնային աճուրդ այլ պարամետրերով կամ օգտագործել բարելավված առաջարկների հարցման այլ ձևաչափ:
2.4.   Փուլ 4: Հաղթողի ընտրությունը և հայտարարումը
· Պատվիրատուն դասակարգում է 3 փուլի արդյունքներով ստացված բարելավված առաջարկներն ըստ «կոմերցիոն առաջարկի ընդհանուր արժեքը» չափանիշի:
· Հաղթող կարող է ճանաչվել Մասնակիցը, որի առաջարկին Պատվիրատուն շնորհի Դաս 1: 
· Մրցույթի հաղթողի հետ կարող է կնքվել  շրջանակային պայմանագիր ՄՄՀ թիվ 9 հավելվածում բերված ձևով:
· Պահուստային մատակարար կարող է ճանաչվել այն Մասնակիցը, որի բարելավված առաջարկին Պատվիրատուն կշնորհի Դաս 2:
·  Կարճ ցուցակ մտած բոլոր մասնակիցներն էլեկտրոնային փոստի միջոցով կտեղեկացվեն Մրցույթում իրենց մասնակցության արդյունքների մասին Մրցույթի այդ փուլի ավարտին պես:
3. Պատվիրատուի իրավունքները
· Պատվիրատուն պարտավոր չէ որոշում կայացնել ամենացածր գներով առաջարկի օգտին: 
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում ընդունել Մասնակցի առաջարկն ամբողջության կամ դրա որևէ մասը:   
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մեկնաբանել Մասնակցի առաջարկը՝ ելնելով սեփական շահերի լավագույնս պահպանման տեսանկյունից: 
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի ներկայացվել ժամանակին և/կամ եթե չեն պահպանվել սույն մրցույթի այլ ձևական պահանջները.
· Պատվիրատուն կարող է մրցույթը ճանաչել չկայացած, եթե.
1. Չի ստացվել ոչ մի առաջարկ:
1. Ներկայացված առաջարկներից ոչ մեկը չի համապատասխանում որակավորման պահանջներին:
1. Այլևս չկա տվյալ գնման անհրաժեշտություն:
1. Ծագել են անհաղթահարելի ուժի հանգամանքներ, որոնք անհնար են դարձնում գնման հետագա իրականացումը:
1. Տեղի է ունեցել շուկայի էական փոփոխություն:
1. Բոլոր ներկայացված կոմերցիոն առաջարկները գերազանցում են գործող շուկայական գները:
1. [bookmark: _Toc380065820]Անհնար է գնումն իրականացնել համապատասխան դրամական միջոցների բացակայության պատճառով:
4. Մասնակցի որակազրկումը
· Որակազրկում է կոչվում Պատվիրատուի նախաձեռնությամբ Մատակարարի հետ գնումների, մատկարարումների ոլորտում ցանկացած փոխհարաբերությունից հրաժարումը` անցկացվող Մատակարարի ընտրության միջոցառումների շրջանակներում (Մատակարարի հեռացումը Ընկերության պոտենցիալ պայմանադիր կողմերի ցուցակից) կամ կնքվելիք/կնքված պայմանագրի շրջանակներում (պայմանագիր չկնքելը/լուծելը):
· Մասնակցի որակազրկումը կրում է միակողմանի բնույթ: 
· Մասնակիցը կարող են որակազրկվել հետևյալ չափանիշներից ելնելով. 
1. Մասնակցի կողմից աղավաղված, միտումնավոր կեղծ, ոչ ճշգրիտ կամ ոչ ամբողջական տեղեկատվության տրամադրումը՝ Մատակարարի  կողմից   մատակարարի  ընտրության  ընթացքում (կամ  պայմանագրի  շրջանակներում մատակարարի  հետ  հետագա  աշխատանքի ընթացքում) աղավաղված  տեղեկատվության տրամադրում, որն  ազդել է  Մատակարարի  առաջարկի  կամ  պայմանագրի  պայմանների տեխնիկական և/ կամ  կոմերցիոն  գնահատականի  վրա:
1. Մատակարարի  ընտրության  արդյունքում  ծագած պարտավորությունների  կատարումից հրաժարումը`

· Անցկացված էլեկտրոնային աճուրդի կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը  նշված ժամկետում չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները, կամ  հրաժարվում է  դրանցից:
· Բանակցությունների կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները համաձայն հարցման փաստաթղթերի պայմանների, կամ  հրաժարվում է  դրանցից, 
· Հաղթած  Մատակարարը  հրաժարվում է  պայմանագիր  կնքելուց,  կամ  գնացուցակը համաձայնեցնելուց:

1. Պայմանագրի  պայմանների  չկատարելը`
Մատակարարը   չի  կատարում  պայմանագրի պայմանները՝  ժամկետների,  ծավալների  կամ պայմանագրի  այլ  էական  պայմանների  մասով   (մատակարարման  ժամկետների  խախտում,  թերի  մատակարարում  և   այլն):

1. Խարդախություն/  կաշառելու   փորձը՝
Մատակարարը  փորձել է կաշառել կամ այլ կերպ  շահագրգռել Պատվիրատուի ցանկացած  աշխատակցի,  որն  անմիջականորեն  ազդում է  մատակարարի  ընտրության  վրա (Մրցութային կոմիտեի, Փորձագիտական խմբի անդամի և ցանկացած այլ աշխատակցի)՝ մատակարարի ընտրության անցկացվող միջոցառումների շրջանակներում այլ մասնակիցների առջև  առավելությունների ստացման համար:
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Էական տեղեկատվության հրապարակում (NDA պայմանների խախտում:)

5. Այլ
· Ռեզիդենտ մասնակիցները պետք է ներկայացնեն առաջարկը (բոլոր փաստաթղթերը) հայերեն և ռուսերեն լեզուներով: Ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները կարող են ներկայացնել առաջարկները ռուսերեն կամ անգլերեն լեզվով: 
· Մրցույթի հետ կապված բոլոր հարցերը կարգավորվում են ՀՀ օրենսդրությամբ:
· Առաջարկի ներկայացման փաստը համաձայնություն է այն պայմանի  հետ, որ բոլոր առաջարկները և Պատվիրատուի կողմից  ներկայացված ուղեկցող նյութերը չեն վերադարձվում: Պատվիրատուն չի փոխհատուցում առաջարկի պատրաստման, պրեզենտացիաների, բանակցությունների անցկացման, թեստավորման և այլն հետ կապված Մասնակցի ծախսերը: 

6. Հավելվածներ
1. Հավելված 1: Մասնակցի հարցաթերթիկ


1. Հավելված 2: Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման համաձայնագիր (NDA)


1. Հավելված 3: Մրցույթի պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր


[bookmark: _MON_1467318533][bookmark: _GoBack]
1. Հավելված  4: Կոմերցիոն առաջարկի ձև


1. Հավելված 5: Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ


1. Հավելված 6: Մասնակցության երաշխիք և երաշխիքի ձևը


1.   Հավելված 7: Մրցութային առաջարկի փոխանցման ակտը  


1. Հավելված 8: Գործիքների և սարքերի ցանկը, քանակները և տեխնիկական մասնագրերը


1. Հավելված  9: Պայմանագրի ձևանմուշը
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		ТЕНДЕР ARM-T 024/14 НА ЗАКУПКУ  ИНСТРУМЕНТОВ  ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ ФИКСИРОВАННОЙ И МОБИЛЬНОЙ СЕТИ ЗАО “АРМЕНТЕЛ”

		Հավելված 1/

Приложение1







		[bookmark: _Toc315709865]Հավելված 1. Մասնակցի հարցաթերթիկ/ 

Приложение 1. Анкета участника





		I. Ընկերության մասին ընդհանուր տեղեկություններ/  Общие сведения о предприятии



		 



		1.1.Ընկերության ամբողջական անվանումը` ներառյալ կազմակերպաիրավական ձևը / Полное наименование предприятия, включая организационно-правовую форму

		 



		1.2.Ընկերության իրավաբանական հասցեն/ Юридический адрес предприятия

		 



		1.3 Ընկերության փաստացի հասցեն/ 

Фактический адрес предприятия

		 



		1.3 Ընկերության փոստային հասցեն/

Почтовый адрес предприятия

		 



		1.4 Ընկերության գրանցման ամսաթիվը/

Дата регистрации предприятия

		 



		1.5 Ընկերության ղեկավարը/

Руководитель предприятия

		Պաշտոն.

Должность:



		

		Ազգանուն, անուն, հայրանուն.

Фамилия, имя, отчество:



		

		Հեռախոս.

Телефон:



		

		Ֆաքս:

Факс:



		

		E-mail:



		

		Իրավասությունը հաստատող փաստաթուղթ.

Документ, подтверждающий полномочия:



		

		



		1.6 Կոնտակտային անձինք/

Контактные лица

		Պաշտոն.

Должность:



		

		Ազգանուն, անուն, հայրանուն.

Фамилия, имя, отчество:



		

		Հեռախոս.

Телефон:



		

		Ֆաքս:

Факс:



		

		E-mail:



		

		 



		

		Պաշտոն.

Должность:



		

		Ազգանուն, անուն, հայրանուն.

Фамилия, имя, отчество:



		

		Հեռախոս.

Телефон:



		

		Ֆաքս:

Факс:



		

		E-mail:



		1.7 Ընկերության տվյալներ/

Реквизиты предприятия

		ՀՎՀՀ.

ИНН:



		

		Հ/Հ.

Р/с:



		1.8 Ընկերության գործունեության նկարագրությունը և ուղղությունը/

Характеристика и направления деятельности предприятия

		 



		1.9 Ընկերության սերտիֆիկատների ցուցակ, այդ թվում տեղեկատվություն ապրանքների արտադրողի կողմից տրամադրված սերտիֆիկատների մասին (եթե մասնակիցը չի հանդիսանում ապրանքների արտադրողը) ը այլն /

Перечень сертификатов предприятия, в том числе информация о наличии сертификатов предоставленных со стороны производителя товаров (если участник не является производителем товаров) и.т.д.

		 



		 

		 



		II. Տեղեկատվություն` հաստատող ընկերության աշխատանքային փորձը/ Сведения, подтверждающие опыт работы предприятия

		 



		2.1 Վերջին 2 տարվա ընթացքում ընկերության կողմից իրականացված մատակարարումների վերաբերյալ կարծիքներ ներկայացրած ընկերությունների ցուցակ

(պայմանագրից քաղվածքներ, երաշխավորագրեր և այլն)/ Перечень  компаний, предоставивших отзывы о поставках, выполненных предприятием за последние 2 года (выдержки из договора, рекомендательные письма и др.)


		 



		2.2 Վերջին 2 տարվա ընթացքում իրականացված նմանատիպ մատակարարումների մասին տեղեկություններ/ Сведения об анологичных поставках, выполненных   в течение последних 2 лет

		Պատվիրատուի անվանումը.

Наименование заказчика:



		

		Նյութերի տեսակը.

Вид материалов:



		

		 



		

		Պատվիրատուի անվանումը.

Наименование заказчика:



		

		Նյութերի տեսակը.

Вид материалов:



		

		 



		

		Պատվիրատուի անվանումը.

Наименование заказчика:



		

		Նյութերի տեսակը.

Вид материалов:



		

		



		(պաշտոն)/ (должность)

		ստորագրություն / подпись                                           (ԱԱՀ)/ (ФИО)



		Կ.Տ./ М.П.

		



		

		



		"____"______________ 2014 г..

		







	ԱրմենՏել ՓԲԸ, Երևան, Ահարոնյան 2, սենյակ 207 

	Երևան, 2014թ. /	ЗАО АрменТел, Ереван, ул. Агароняна 2, офис 207 Ереван, 2014г. 	
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ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին 


Ք. Երևան


                                                           «___» ____________2014թ.

          Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին սույն Համաձայնագիրը (այսուհետ «Համաձայնագիր») կնքվում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ` «ԱրմենՏել»), փակ բաժնետիրական ընկերության հետ, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնայն փ., շ. 2 հասցեում` ի դեմս Գլխավոր Տնօրեն Ա. Պյատախինի, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մի կողմից, և ______________ ՍՊԸ (այսուհետ «Ընկերություն»), որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Ք. Երևան, -----------------------------------,

Ի դեմս տնօրեն պարոն ------------------------, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մյուս կողմից: 


Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար «ԱրմենՏել» և Ընկերությունը համատեղ անվանվում են «Կողմեր», իսկ առանձին՝ «Կողմ»։ Կոնտեքստից կախված՝ «Հրապարակող կողմ» կամ «Ստացող կողմ» բառակապակցությունները կարող են նշանակել ինչպես «ԱրմենՏել», այնպես էլ Ընկերություն։


ՍՈՒՅՆՈՎ ԿՈՂՄԵՐԸ, ՑԱՆԿԱՆԱԼՈՎ ԻՐԵՆՑ ՀԱՄԱՐ ՍԱՀՄԱՆԵԼ ԿՈՆՖԻԴԵՆՑԻԱԼ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ, ՀԱՄԱՁԱՅՆՎԵԼ ԵՆ ՆԵՐՔՈՆՇՎԱԾԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ՝


1. Քանի որ Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնվել է մյուս կողմին փոխանցել որոշակի կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն (ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրի 3–րդ կետով), ինչպես նաև հետևել ստացվող կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությանը վերաբերող գաղտնիության ռեժիմին, որը հրապարակվում է 

«ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար շարժական և ֆիկքսված ցանցերի սպասարկման համար գործիքների  մատակարարի ընտրության կապակցությամբ՝ 1 տարի ժամկետով։  


Սույնով Կողմերը համաձայնվել են որ, սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացող կողմը իր վրա է վերցնում հետևյալ պարտավորությունները՝


· Ձեռնարկել խելամտորեն բավարար միջոցներ սույն Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ շրջանակներում ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար, ապահովել նրա պաշտպանվածության ռեժիմը` ՀՀ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ սահմանված պայմաններին համապատասխան (Միաժամանակ, Ստացող Կողմը պարտավորվում է միջոցներ ձեռնարկել  ստացվող Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար՝ ոչ պակաս ծավալով, քան դա իրականացնում է Ստացող Կողմը իր սեփական Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար)։ 


· Չօգտագործել Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը (կամ դրա որևէ մասը) անձնական շահերի համար, բացի նախագծի հետ կապված՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 


· Չհրապարակել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը երրորդ անձանց ամբողջությամբ կամ մասամբ՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, այդ թվում նաև Ստացող Կողմի վերակազմավորման կամ լուծարման դեպքում։

· Չիրականացնել տեղեկատվության պատճենահանում, հավաքագրում, թարգմանություն կամ ցանկացած այլ փաստաթղթավորում, ինչպես նաև ցանկացած տեղեկատվական ռեսուրսների ստեղծում՝ բացառությամբ նախագծի հետ կապված դեպքերի։


Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման խելամտորեն բավարար միջոցների ներքո հասկացվում են այնպիսի միջոցներ, որոնք բացառում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության մատչելիությունը երրորդ անձանց համար՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության, ինչպես նաև ապահովում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործումը և փոխանցումը առանց նրա գաղտնիության ռեժիմի խախտման։


Հրապարակող Կողմը իրավասու է վերահսկելու փոխանցված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պաշտպանության ռեժիմի կարգավիճակը, որը սահմանել է Ստացող Կողմը։


Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման ներքո հասկացվում է Ստաղող Կողմի ցանկացած գործողություն կամ անգործություն, որի արդյունքում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը, ցանկացած հնարավոր ձևով (բանավոր, գրավոր, էլեկտրոնային, այլ ձևով, այդ թվում նաև տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ), դառնում է հայտնի երրորդ անձանց՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ 


Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում երրորդ անձանց չեն պատկանում տնօրենների խորհրդի և Ստացող Կողմի գործադիր մարմինների անդամները, ինչպես նաև Ստացող Կողմի աշխատակիցները, որոնք իրենց աշխատանքային պարտականությունների կատարման համար ստանում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն իրենց ծառայողական իրավասությունների շրջանակներում (այսուհետ՝ «Ներկայացուցիչներ»)։ Ստացող Կողմը պարտավորվում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունից օգտվող իր Ներկայացուցիչներին տեղեկացնել սույն Համաձայնագրի գոյության մասին, ինչպես նաև ապահովել վերջիններիս կողմից Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիության պահպանման և չհրապարակման պայմանների կատարումը։ Ստացող Կողմի Ներկայացուցիչների կողմից երրորդ անձանց Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման դեպքում պատասխանատվությունը իրենց գործողությունների համար կրում է Ստացող Կողմը։  


Սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան՝ Ստացող Կողմը պարտավորվում է անհապաղ տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին Ստացող Կողմից, նրա Ներկայացուցիչների կողմից թույլ տրված կամ Ստացող Կողմին հայտնի դարձած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման փաստի կամ հրապարակման վտանգի, ապօրինի ստացման կամ օգտագործման մասին։ 


2. Սույնով Կողմերը համաձայնվում են, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փոխանցվում, ընդունվում և օգտագործվում է միայն Կողմերի ներկայացուցիչների կողմից, որոնք ունեն համապատասխան լիազորություններ։


3. Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող «Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն» տերմինը նշանակում է ցանկացած գիտա-տեխնիկական, տեխնոլոգիական, արտադրական, իրավաբանական, ֆինանսա-տնտեսական կամ այլ տեղեկատվություն, այդ թվում նաև արտադրության գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու) (ներառյալ փաստաթղթեր, որոնք պարունակում են կամ այլ կերպ արտացոլում են Հրապարակող Կողմի, նրա հիմնադիրների, բաժնետերերի, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչությունների, դուստր և կախյալ ընկերությունների մասին տեղեկատվություն, Հրապարակող Կողմի հաճախորդների և կապալառուների, ինչպես նաև Կողմերի միջև նամակագրություն կամ այլ տեղեկատվություն, որը պարունակում է տպագիր կամ էլեկտրոնային տեսքով գաղտնիության մասին համապատասխան կնիք կամ գրագրություն), որը ունի իրական կամ պոտենցիալ կոմերցիոն արժեք՝ ի շնորհիվ նրա՝ երրորդ անձանց ոչ հայտնի և օրինական հիմունքներով ազատորեն ոչ մատչելի լինելու և որի համար Հրապարակող Կողմից սահմանված է կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիքի ռեժիմ։


4. Չնայած սույն Համաձայնագրի 3-րդ կետի դրույթներին՝ ներքոնշյալ տեղեկատվությունը չի համարվի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն սույն Համաձայնագրի նպատակների համար՝


ա) տեղեկատվություն, որը հանդիսանում կամ դառնում է հանրային, բայց ոչ Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի խախտման արդյունքում,


բ) տեղեկատվություն, որը դառնում է հայտնի Ստացող Կողմից իր սեփական հետազոտությունների, սիստեմատիկ դիտարկումների կամ այլ գործունեւոթյան արդյունքում, որը իրականացվել է առանց Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործման,


գ) տեղեկատվություն, որը գտնվում էր Ստացող Կողմի տրամադրության տակ՝ նախքան այն Հրապարակող Կողմին սույն Համաձայնագրի պայմաններով փոխանցելը, այն պայմանով, որ Ստացող Կողմը ունի բավական հիմքեր ենթադրելու, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման որևէ պարտավորություններ չեն խախտվել։


դ) գրավոր հավանություն է տրվել Հրապարակող Կողմի հրապարակման համար,


ե) Տեղեկատվություն, որը չի կարող կազմել կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիք՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համապատասխան։


5. Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության փոխանցող Հրապարակող Կողմի պահանջով Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության բոլոր բնօրինակները և պատճեները ենթակա են անհապաղ վերադարձման Ստացող Կողմին։ Ցանկացած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն, որը չի հայցվել վերոհիշյալ կերպով, պահպանվելու է Ստացող Կողմից՝ հետևելով սույն Համաձայնագրի պահանջներին, կամ ոչնչացվելու է ըստ Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու նպատակով՝ սույնով Կողմերը համաձայնվեցին, որ Ստացող Կողմից փատաթղթավորված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության վերադարձը կամ ոչնչացումը չի ազատում Ստացող Կողմին սույն Համաձայնագրի հետ կապված իր պարտականությունները կատարելուց։


6. Եթե Ստացող Կողմը կամ նրա Ներկայացուցիչները պարտավոր են լինելու հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն ՀՀ պետական իշխանության մարմիններին կամ ՀՀ պետական իշխանության սուբյեկտներին կամ էլ օտարերկյա պետությունների պետական իշխանություններին, ինչպես նաև Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն պահանջելու օրենդրությամբ լիազորված այլ մարմիններին, ապա Ստացող Կողմը պարտավոր է անհապաղ գրավոր տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին տվյալ փաստի մասին։ Տվյալ դեպքում, պատշաճ կերպով տեղեկացնելով Հրապարակող Կողմին՝ Ստացող Կողմը, որը հրապարակում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը սույն կետին համապատասխան, չի համարվում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության չհրապարակման մասին պարտավորության խախտող։  Նման հրապարակման դեպքում Ստացող Կողմը պարտավորվում է անել իրենից կախված ամեն ինչ՝ ապահովելու հրապարակված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիությունը։


7. Ողջ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փաստաթղթավորված տեսքով (առանձին փաստաթղթեր, առանձին փաստաթղթերի զանգվածներ, փաստաթղթեր և փատաթղթերի զանգվածներ տեղեկատվական համակարգերում՝ ինչպես սահմանված է համապատասխան իրավական ակտերով), որը փոխանցվում է Ստացող Կողմին, հանդիսանում է Հրապարակող Կողմի սեփականությունը։ 


8. Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ հանդես չի գալիս որպես Հրապարակող Կողմի պարտավորություն կամ երաշխիք Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կազմում ընդգրկված տեղեկատվության հստակության, ճշտության կամ ամբողջականության համար։ Հրապարակող Կողմը չի կրում պատասխանատվություն Ստացող Կողմի կամ այլ անձանց կողմից կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության օգտագործման արդյունքների համար, որոնց այն կարող է փոխանցվել սույն Պայմանագրի պահանջներին համապատասխան։


9. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է երեք տարի ժամկետով՝ սկսած Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից այն ստորագրելու պահից, եթե Նախագծի հետ կապված հետագա համաձայնություններում Կողմերը չեն սահմանի այլ ժամկետ։ Կողմերի համաձայնությամբ Համաձայնագրի գործողության ժամկետը կարող է երկարաձգվել։


10. Սույն Համաձայնագիրը կանոնակարգվում է և ենթակա է կատարման և մեկնաբանման Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությանը համապատասխան։


11. Սույն Համաձայնագիրը իրենից ներկայացնում է Կողմերի միջև նրանում շարադրված դրույթների մասով համաձայնությունների մի ամբողջական ծավալ և փոխարինում է յուրաքանչյուր նախկին և նախնական ինչպես գրավոր, այնպես էլ բանավոր պայմանավորվածությունները և համաձայնությունները։


12. Սույն Համաձայնագիրը և նրա ցանկացած դրույթ կարող են փոփոխվել, լրացվել կամ դադարեցվել կողմերի գրավոր համաձայնությամբ։ Սույն Համաձայնագրի բոլոր ուղղումները, լրացումները, փոփոխությունները և հավելվածները ուժի մեջ են և հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժան մասը, եթե նրանք կատարվել են գրավոր տեսքով և ստորագրված են Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից։


13. Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի մասով իրենց պարտավորությունների խախտման դեպքում՝ Հրապարակող Կողմը իրավասու է Ստացող Կողմից պահանջել նման խախտման հետևանքով կրած վնասների լիաժեք փոխհատուցում։


14. Սույն Համաձայնագիրը չի ենթադրում Ստացող Կողմին հեղինակային իրավունքի որևէ օբյեկտբերի, պատենտների, գրանցված մոդելների, չգրանցված մոդելների, ապրանքանիշերի և սպասարկման նիշերի կամ Հրապարակող Կողմի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունում պարունակվող կամ վերարտադրվող մտավոր գործունեության վերաբերյալ ցանկացած այլ իրավունքների որևէ փոխանցում կամ զիջում։ Ոչ Ստացող Կողմը ոչ էլ նրա անունից որևէ անձիք պարտավորվում են չդիմել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կամ նրա որևէ մասի հանդեպ մտավոր գործունեության արդյունքների վերաբերյալ իրավունքների, ինչպես նաև ապրանքանիշի և/կամ սպասարկման նիշի, պատենտի կամ մոդելի համար։ 


15. Սույնով Կողմերը պարտավորվում են չզիջել կամ չփոխանցել սույն Համաձայնագրից բխող իրենց իրավունքները և պարտականությունները՝ առանց մյուս Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 


16. Սխալ մեկնաբանումից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի պարտադրում Հրապարակող Կողմին հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն կամ կնքել որևէ գործարքներ, այդ թվում նաև չեն բացառվում Նախագծի հետ կապված գործարքները։ 


17. Եթե սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ կճանաչվի անվավեր, ապա նման անվավերությունը չի տարածվի սույն Համաձայնագրի մյուս դրույթների կամ ամբողջությամբ Համաձայնագրի վրա ։


18. Սույն Համաձայնագրից առաջացող կամ բխող վեճերը լուծվում են բանակցությունների միջոցով։ Բանակցությունների միջոցով վեճերի սկսվելու պահից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում համաձայնության չգալու դեպքում՝ վեճերը կլուծվեն ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված կարգով:

19. Ի ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈՀԻՇՅԱԼԻ՝ Կողմերը ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը 2 (երկու) օրինակից, որոնք ունեն հավասարար իրավաբանական ուժ, Կողմերից յուրաքանչյուրին տրվում է մեկական օրինակ՝ վերընշված վայրում և վերընշված ամսաթվին։


ԱրմենՏել ՓԲԸ                                                            §-------------------¦ ՍՊԸ

Գլխավոր Տնօրեն
  



                           Տնօրեն

Ա. Պյատախին





                      ----------------------

СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ


г. Ереван


                                          «___» ____________2014 года


          Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее “настоящее Соглашение”) заключено между ЗАО «АрменТел» (далее “АрменТел”), закрытым акционерным обществом, созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, д. 2 в лице Генерального директора А. Пятахина, действующего на основании Устава компании с одной стороны, и ООО “--------------------” (далее “Компания”), созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: РА, г. Ереван, --------------------- в лице  Директора ---------------------, действующего на основании Устава компании, с другой стороны. 


Для целей настоящего Соглашения АрменТел и Компания совместно именуются “Стороны”, а по отдельности «Сторона». В зависимости от контекста, словосочетания «Раскрывающая Сторона», либо «Получающая Сторона» могут обозначать как АрменТел, так и Компанию.


НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ, ЖЕЛАЯ ОПРЕДЕЛИТЬ ДЛЯ СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО НЕРАЗГЛАШЕНИЮ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:


1. Поскольку каждая из Сторон согласилась передавать другой Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено в п. 3 настоящего Договора), а также соблюдать режим конфиденциальности в отношении получаемой Конфиденциальной Информации, раскрываемой в связи с выбором поставщика на поставку инструментов для обслуживания фиксированной и мобильной сети ЗАО  АрменТел сроком на 1 год.  Настоящим Стороны согласились, что в рамках настоящего Соглашения Получающая Сторона принимает на себя следующие обязательства:


· Принимать разумно достаточные меры по охране Конфиденциальной Информации, полученной в рамках настоящего Соглашения, обеспечивать режим ее защиты в соответствии с требованиями, определенными Законом РА (При этом Получающая Сторона обязуется осуществлять меры по охране полученной Конфиденциальной Информации, в объеме, не меньшем, чем осуществляется Получающей Стороной для охраны собственной Конфиденциальной Информации).


· Не использовать полученную от Раскрывающей Стороны Конфиденциальную Информацию (или любую ее часть) в собственных интересах иначе, чем в связи с Проектом, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.


· Не разглашать Конфиденциальную Информацию третьим лицам полностью или частично, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, в том числе в случае реорганизации или ликвидации Получающей Стороны. 


· Не осуществлять копирование, компиляцию, перевод или любое иное документирование информации, а также создание любых информационных ресурсов иначе, чем в связи с Проектом.


В рамках настоящего Соглашения под разумно достаточными мерами по охране Конфиденциальной информации понимаются такие меры, которые исключают доступ к Конфиденциальной Информации, третьих лиц без согласия Раскрывающей Стороны, а также обеспечивают возможность использования и передачи Конфиденциальной Информации без нарушения режима ее конфиденциальности. 


Раскрывающая Сторона вправе проводить контроль за состоянием режима защиты переданной Конфиденциальной Информации, установленного Получающей Стороной.


В рамках настоящего Соглашения, под разглашением Конфиденциальной Информации понимается любое действие или бездействие Получающей Стороны, в результате которого Конфиденциальная Информация в любой возможной форме (устной, письменной, электронной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам, без согласия Раскрывающей Стороны.


В рамках настоящего Соглашения, к третьим лицам не относятся: члены совета директоров и исполнительных органов Получающей Стороны, а также работники Получающей Стороны, которые для выполнения ими своих трудовых обязанностей получают Конфиденциальную Информацию в рамках своей служебной компетенции (далее «Представители»). Получающая Сторона обязуется довести до сведения своих Представителей, получающих доступ к Конфиденциальной Информации, информацию о существовании настоящего Договора, а также обеспечить соблюдение ими условий охраны конфиденциальности и неразглашения Конфиденциальной Информации.  В случае разглашения Представителями Получающей Стороны Конфиденциальной Информации третьим лицам, ответственность за их действия несет Получающая Сторона.


В соответствии с условиями настоящего Соглашения, Получающая Сторона обязуется незамедлительно сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной, ее Представителями, либо ставшем известным Получающей Стороне факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной Информации. 


2.Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Конфиденциальная Информация передается, принимается и используется только представителями Сторон, уполномоченными на то надлежащим образом. 


3. Используемый в настоящем Договоре термин “Конфиденциальная Информация” означает любую научно-техническую, технологическую, производственную, юридическую, финансово-экономическую или иную информацию, в том числе составляющую секреты производства (ноу-хау) (включая документы, содержащие или иным образом отражающие информацию о Раскрывающей Стороне, ее учредителях, акционерах, филиалах, представительствах, дочерних и зависимых обществах; информацию о клиентах и контрагентах Раскрывающей Стороны; а также переписку между Сторонами, и иную информацию, содержащую соответствующий штамп или надпись о конфиденциальности в печатном или электронном виде), которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании, и в отношении которой Раскрывающей Стороной введен режим коммерческой тайны.


4.Несмотря на положения пункта 3 настоящего Соглашения, нижеследующая информация не будет считаться Конфиденциальной Информацией для целей настоящего Договора: 


а) информация, которая является или становится общедоступной, но не в результате нарушения настоящего Договора Получающей Стороной;


б) информация, которая становится известной Получающей Стороне в результате ее собственных исследований, систематических наблюдений или иной деятельности, осуществленной без использования Конфиденциальной Информации, полученной от Раскрывающей Стороны; 


в) информация, которая находилась в распоряжении Получающей Стороны до ее передачи Раскрывающей Стороной на условиях настоящего Соглашения, при условии, что у Получающей Стороны есть достаточные основания полагать, что при этом не были нарушены какие-либо обязательства по охране Конфиденциальной Информации; 


г) письменно одобрена к раскрытию Раскрывающей Стороной;


д) информация, которая не может составлять коммерческую тайну в соответствии с законодательством Республики Армения.


5. По требованию Раскрывающей Стороны, передавшей Конфиденциальную Информацию, все оригиналы и копии Конфиденциальной Информации подлежат незамедлительному возврату Получающей Стороной. Любая Конфиденциальная Информация, не истребованная вышеуказанным способом, будет храниться Получающей Стороной с соблюдением требований настоящего Договора, либо уничтожена по согласованию Раскрывающей Стороной. Во избежание неверного толкования, настоящим Стороны согласились, что возврат или уничтожение Получающей Стороной документированной Конфиденциальной Информации, не освобождает Получающую Сторону от исполнения своих обязательств, в связи с настоящим Договором. 


6. Если Получающая Сторона или ее Представители будут обязаны по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти РА или органам государственной власти субъектов РА, либо органам государственной власти иностранных государств, а также иным органам, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, Получающая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Раскрывающую Сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия, Получающая Сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить конфиденциальность раскрытой Конфиденциальной Информации.


7. Вся Конфиденциальная Информация в документированном виде (отдельные документы, отдельные массивы документов, документы и массивы документов в информационных системах, как это определено соответствующими правовыми актами), переданная Получающей Стороне является собственностью Раскрывающей Стороны. 


8. Во избежание неверного толкования, никакие положения настоящего Договора не представляют собой обязательств или гарантий Раскрывающей Стороны относительно точности, правильности или полноты информации, включенной в состав Конфиденциальной Информации. Раскрывающая Сторона не несет ответственности за результаты использования Конфиденциальной Информации Принимающей Стороной или иными лицами, которым она может быть передана в соответствии с условиями настоящего Соглашения. 


9. Настоящее Соглашение заключено сроком на три года (3) с даты его подписания уполномоченными представителями Сторон, если в дальнейших соглашениях в связи с Проектом, Сторонами прямо не будет установлено иное. По согласованию Сторон действие Договора может быть пролонгировано.


10. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит исполнению и толкованию в соответствии с действующим законодательством Республики Армения.


11. Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и договоренности.


12. Настоящее Соглашение и любое из его положений могут быть изменены, дополнены или прекращены путем письменного соглашения Сторон. Все поправки, дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.  


13. В случае нарушения Получающей Стороной своих обязательств по настоящему Договору, Раскрывающая Сторона вправе потребовать от Получающей Стороны возмещения понесенных в связи с таким нарушением убытков в полном объеме.


14. Настоящее Соглашение не предполагает передачи или уступки Получающей Стороне каких-либо объектов авторского права, патентов, зарегистрированных моделей, незарегистрированных моделей, товарных знаков и знаков обслуживания, или каких-либо иных прав Раскрывающей Стороны на результаты интеллектуальной деятельности, которые могут содержаться или воспроизводиться в Конфиденциальной Информации. Ни Получающая Сторона, ни какие-либо иные лица от ее имени обязуются не обращаться за регистрацией товарного знака и/или знака обслуживания, патента, или модели, а также иных прав на результаты интеллектуальной деятельности в отношении Конфиденциальной Информации или какой-либо ее части.


15. Настоящим Стороны обязуются не переуступать и не передавать каким-либо иным образом свои права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны. 


16. Во избежание неверного толкования, ни одно из положений настоящего Договора не представляет собой обязательство Раскрывающей Стороны раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию, либо обязательство заключить какие-либо сделки, в том числе, но не исключительно, сделки, связанные с Проектом. 


17. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, то такая недействительность не будет распространяться на действие остальных положений настоящего Соглашения, либо на все Соглашение в целом. 


18. Споры, возникающие в связи или вытекающие из настоящего Соглашения, разрешаются путем переговоров. При не достижении согласия путем переговоров в течение 30 (тридцати) дней с момента возникновения споров, все споры будут решены согласно Законодательству РА. 


19. В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, в указанном выше месте и в указанную выше дату.


ЗАО “АрменТел”                                                       ООО “----------------------” 


Генеральный директор                  
                    
        Директор                                                                                                                                           


А. Пятахин




                    
        ---------------------------
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«ԱՐՄԵՆՏԵԼ»  ՓԲԸ  ՀԱՄԱՐ ՇԱՐԺԱԿԱՆ ԵՎ ՖԻՔՍՎԱԾ ԿԱՊԻ ՑԱՆՑԵՐԻ ՍՊԱՍԱՐԿՄԱՆ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄՐՑՈՒՅԹ ARM-T 024/14

 1 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ



Հավելված № 3

[bookmark: _Toc66697558]Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր



Սույն փաստաթղթում Մասնակիցը պետք է ներկայացնի տեղեկատվություն ներկայացված առաջարկի՝ այն որակավորման պահանջներին (այսուհետ՝ ՈՊ) համապատասխանության աստիճանի մասին, որոնք թվարկված են Մրցույթի մասնակցի հրահանգի 2.1.1.  կետում, գնահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով (տես Աղյուսակ 1)՝



Աղյուսակ 1



		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակի նշանակությունը

		Մեկնաբանություններ



		Լիովին համապատասխանում է

		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին: 



		Մասամբ է համապատասխանում 

		Ներկայացված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին: Տվյալ դեպքում  «Մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին: 



		Լիովին չի համապատասխանում

		Ներկայացված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին: Այդ դեպքում  «Մեկնաբանություններ» սյունակում 

Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ բաժնի պայմաններին անհամապատասխանության պատճառները և  նշի իր պայմանները:










Մասնակիցը լրացնում է «Փաստացի նշանակություն», «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և «Մեկնաբանություններ» սյունակները: 

 Չի թույլատրվում՝ 

· մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում նշել նշանակություններ, որոնք տարբերվում են Աղյուսակ 1-ում թվարկված նշանակություններից: 

· «Մեկնաբանություններ» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է «Մասամբ է համապատասխանում» կամ «Լրիվ չի համապատասխանում» նշանակությունը: 

Մասնակիցը հայտարարագրին կից ներկայացնում է փաստաթղթերի սկանավորված  տարբերակները` պահանջների համապատասխանությունը հաստատելու նպատակով: Փաստաթուղթը պետք է կնքված և ստորագրված լինի: Հաստատող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում համարել Հայտարարագիրը որակավորման պահանջներին չհամապատասխանող: 



Ձևի սկիզբը

______________________________________________________________________________________________________________________________

[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [հասցե] հասցեով, սույն փաստաթղթով հայտնում է Մրցույթի մասնակցի հրահանգի 2.1.1 կետում բերված Որակավորման պահանջներին մրցույթի մասնակցության համար ներկայացված իր առաջարկի համապատասխանության աստիճանը: 



		Բլոկ գործոններ*

		Պահանջվող նշանակու-թյունները

		Փաստացի նշանակու-թյունները

		Համապատասխանության մասին հայտարարագիր

		Մեկնաբանու-թյուններ

		Հաստատող փաստաթղթեր



		Մրցույթի մասնակցի հրահանգի առաջարկված պահանջներին համապատասխանություն:

		Համապատասխանում է

		

		

		

		Մրցութային առաջարկ



		Համաձայնություն՝ պայմանագիր կնքել Մրցույթի մասնակցի հրահանգի  Հավելված N 9 բերված ձևով, առանց որևէ փոփոխությունների: 

		Համաձայնություն

		

		

		

		



		Ապրանքների պարամետրերը պետք է լինեն ոչ պակաս քան նշված են ՄՄՀ-ի Հավելված 8-ում 

		Համապատասխանում է

		

		

		

		Սարքավորումների և գործիքների տեխնիկական փաստաթղթերը /Հավելված 1/



		Ապրանքի մատակարարման ժամկետը պետք է լինի պատվերի կնքումից հետո ոչ ուշ քան 30 օր

		Համապատասխանում է

		

		

		

		Կոմերցիոն  առաջարկ







*Եթե Մասնակցի առաջարկը չի համապատասխանում բլոկ-գործոններից որևէ մեկին Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկելու այդպիսի մրցութային առաջարկը:





Հավելվածներ՝

1. Մատակարարվող սարքավորումների և գործիքների տեխնիկական փաստաթղթերը
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Ձևի ավարտը



	конфиденциально	1

	г.Ереван, 2009 г.
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		Приложение № 3 к Инструкции Участнику Тендера

		















ТЕНДЕР ARM-T 024/14 НА ЗАКУПКУ  ИНСТРУМЕНТОВ  ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ ФИКСИРОВАННОЙ И МОБИЛЬНОЙ СЕТИ ДЛЯ ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ НА 1 ГОД 
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Заявление о соответствии квалификационным требованиям



В настоящем документе Участник должен предоставить информацию о степени соответствия предоставленного предложения квалификационным требованиям (далее – КТ), перечисленным в пункте 2.1.1.  Инструкции участнику тендера, оценив их по следующей шкале (см. Таблицу 1):

Таблица 1



		Значение столбца «Заявление о соответствии»

		Комментарии



		Полностью соответствует

		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ



		Частично соответствует

		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В этом случае в графе «Комментарии» Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ



		Полностью не соответствует  

		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В этом случае в графе «Комментарии» Поставщик должен указать причины несоответствия условиям данного раздела и указать свои условия.







Участник заполняет столбцы «Фактическое значение», «Заявление о соответствии» и «Комментарии». 

Не допускается 

· частичное заполнение документа или внесение в столбец «Заявление о соответствии» значений отличных от перечисленных в Таблице 1.

· Отсутствие информации в столбце «Комментарии», если в столбце «Заявление о соответствии» выбрано значение «Частично соответствует» или «Полностью не соответствует»

Участник прикладывает к Заявлению скан-копию документов, подтверждающих соответствие требованиям в качестве приложения к заявлению. Документ должен быть подписан и заверен печатью. В случае отсутствия подтверждающих документов заказчик оставляет за собой право считать Приложение не соответствующим квалификационным требованиям. 



Начало формы

______________________________________________________________________________________________________________________________

[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [адрес] настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного на участие в Конкурсе на закупку инструментов для обслуживания фиксированной и мобильной сети для ЗАО  АрменТел сроком на 1 год Квалификационным требованиям, изложенным в п. 2.1.1 Инструкции участнику тендера.

 





		Блок факторы*

		Требуемые значения

		Фактические значения

		Заявление о соответствии 

		Комментарии

		Подтверждающие документы



		Соответствие предложенным требованиям инструкции участнику тендера

		Соответствует

		

		

		

		Тендерное предложение



		Согласие заключить договор по форме Приложения 9 к ИУТ без каких-либо изменений 

		Письменное подтверждение о согласии

		

		

		

		



		Параметры материалов должны быть не ниже параметров указанных в технической спецификации (Приложение 8 ИУТ) 

		Соответствуют



		

		

		

		Техническая спецификация на инструменты и приборы (Приложение 1)



		Срок поставки должен быть  не более 30 дней после подписания заказа 

		Соответствуют



		

		

		

		Коммерческое предложение 







*Если предложение участника не соответствует хотя бы одному блок-фактору Заказчик оставляет за собой право не рассматривать такое конкурсное предложение
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Приложения:

1. Техническая документация  на поставляемые инструменты и приборы.
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ТЕНДЕР ARM-T 024/14 НА ЗАКУПКУ  ИНСТРУМЕНТОВ  ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ ФИКСИРОВАННОЙ И МОБИЛЬНОЙ СЕТИ 
ДЛЯ ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ НА 1 ГОД




                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение №4 к Инструкции участнику тендера (форма)

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Ձևանմուշի թերի լրացումը չի թույլատրվում: Մասնակիցը պետք է ներկայացնի գները ձևանմուշում թվարկված  ապրանքների մասով:

		3. Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև ներկայացված վճարման տարբերակներից մեկի կամ մի քանիսի գները:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում և պետք է մնան անփոփոխ  պայմանագրի գործողության ժամկետում (1 տարի), եթե կողմերը չկնքեն համաձայնագիր դրանց փոփոխման վերաբերյալ:

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի թերի լրացված կոմերցիոն առաջարկները և այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		начало формы

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ

		ք. Երևան														[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 9-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում, առաջարկված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում և մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում (1 տարի): 







		N		Ծառայությունների անվանումը		Քանակ		Չափման միավոր		Տարադրամ		Գինը միավորի համար /³é³Ýó ²²Ð/
 (վճարման ժամկետ 60 օր) 		Արժեքը  /³é³Ýó ²²Ð/
 (վճարման ժամկետ 60 օր) 		Գինը միավորի համար  /³é³Ýó ²²Ð/
 (վճարման ժամկետ 90 օր) 		Արժեքը  /³é³Ýó ²²Ð/
 (վճարման ժամկետ 90 օր) 		Գինը միավորի համար  /³é³Ýó ²²Ð/
 (վճարման ժամկետ 180 օր) 		Արժեքը  /³é³Ýó ²²Ð/
 (վճարման ժամկետ 180 օր) 		Մատակարարման ժամկետը 		Երաշխիքային  ժամկետը 

		1		
Մոնտաժի գործիք CCS Part No. C39407-A139--A9
		30		հատ						- 0				- 0				- 0

		2		
Մոնտաժի գործիք CCS Part No. C39407-A139--A12		20		հատ						- 0				- 0				- 0

		3		
Մոնտաժի գործիք R&M"Mini-Tool" R300068 		100		հատ						- 0				- 0				- 0

		4		
Մոնտաժի գործիք R&M "Comfort-Tool"  R300069		50		հատ						- 0				- 0				- 0

		5		
Մոնտաժի գործիք XD-B1 (for MSAN)		30		հատ						- 0				- 0				- 0

		6		
Դիէլեկտրիկ աստիճան СВД 1,8ЕТ		15		հատ						- 0				- 0				- 0

		7		
Մոնտաժի գործիք  QDF-AC-TOOL-888M
		100		հատ						- 0				- 0				- 0

		8		
Մոնտաժի գործիք  QDF-AC-TOOL-888L		50		հատ						- 0				- 0				- 0

		9		
Մոնտաժի գործիք LSA-PLUSe ( 6417 2 055-01) 
		50		հատ						- 0				- 0				- 0

		10		
Գազային այրիչ БУР-1007 (ծայրակալով 1П и 2П)		20		հատ						- 0				- 0				- 0

		11		
Պերֆորատոր Интерскол П 30/900 ЭР		20		հատ						- 0				- 0				- 0

		12		
Շաղափ-պտուտակահան		35		հատ						- 0				- 0				- 0

		13		
Թեք հղկող սարք MAKITA 9565CVR		15		հատ						- 0				- 0				- 0

		14		
Հոսանք չափող աքցան BM 2000B		5		հատ						- 0				- 0				- 0

		15		
Հարվածային շաղափ Интерскол ДУ-16/1050ЭР		5		հատ						- 0				- 0				- 0

		16		
Թեք հղկող սարքMAKITA 9565CVR		5		հատ						- 0				- 0				- 0

		17		
Պերֆորատոր Интерскол П 30/900 ЭР		5		հատ						- 0				- 0				- 0

		18		
Գործիքների հավաքածո  HOLZ MANN		5		հատ						- 0				- 0				- 0

		19		
Հողանցման ակտիվ դիմադռության չափիչ Kyoritsu 4105A		5		հատ						- 0				- 0				- 0

		20		
Սնուցման սարք Ակտակոմ APS-4331		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		21		
Չափիչ սարք Ц43104		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		22		
Չափիչ սարք Ц201		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		23		
Չափիչ սարք  անալիզատոոր  ARGUS 165		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		24		
Բազային բլոկ ARG-116500		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		25		
Լրացուցիչ ինտերֆեյս VDSL2  ARG-016508
		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		26		 
SFP մոդուլ ARG-016565		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		27		
Լրացուցիչ ինտերֆեյս PTV  ARG-016535
		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		28		
TDR ռեֆլեկռոմետր ARG-015052		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		29		
Սարք պղնձե մալուխի ստուգման համար ARG-015095		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		30		
Աքցան 189 СИ		500		հատ						- 0				- 0				- 0

		31		äÝ¨ÙáÙ³Ý»Ï³åïáõï³Ï³Ñ³Ý (Пневмогайковерт) Ï³Ù ¿É»Ïïñ³Ï³Ý Ù³Ý»Ï³åïáõï³Ï³Ñ³Ý (гайковерт) 17; 19; 21; 22; 27; 28; 39 ã³÷Ç ·ÉËÇÏÝ»ñáí		1		հատ						- 0				- 0				- 0

		32		
Պտուտակահան  TX40 ճակատաÛին անցքով		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		33		
Պտուտակահան TX35 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		34		
Պտուտակահան TX30 ճակատաÛին անցքով		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		35		
Պտուտակահան TX27 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		36		
Պտուտակահան TX25 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		37		
Պտուտակահան TX20 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		38		
Պտուտակահան TX15 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		39		
Պտուտակահան TX10 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		40		
Պտուտակահան TX9 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		41		
Պտուտակահան TX8 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		42		
Պտուտակահան TX7 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		43		
Պտուտակահան TX6 ճակատաÛին անցքով 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		44		
Պտուտակահան TX6		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		45		
Պտուտակահան TX5		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		46		
Պտուտակահան TX4		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		47		
Պտուտակահան VDE flat 8X100		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		48		
Պտուտակահան VDE flat 6X100		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		49		
Պտուտակահան VDE flat 4X100		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		50		
Պտուտակահան VDE flat 3X100		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		51		
Պտուտակահան VDE PH-4		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		52		
Պտուտակահան VDE PH-3		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		53		
Պտուտակահան VDE PH-2		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		54		
Պտուտակահան VDE PH-0		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		55		
Մանեկի բանալի 13x17		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		56		
Մանեկի բանալի combi(15`) 6		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		57		
Մանեկի բանալի combi(15`) 8		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		58		
Մանեկի բանալի combi(15`) 10		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		59		
Մանեկի բանալի combi(15`) 12
		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		60		
Մանեկի բանալի combi(15`) 13		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		61		
Մանեկի բանալի combi(15`) 14		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		62		
Մանեկի բանալի combi(15`) 15		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		63		
Մանեկի բանալի combi(15`) 16		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		64		
Մանեկի բանալի combi(15`) 17		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		65		
Մանեկի բանալի combi(15`) 19		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		66		
Մանեկի բանալի combi(15`) 22		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		67		
Մանեկի բանալի combi(15`) 24		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		68		
Մանեկի բանալի 25		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		69		
Մանեկի բանալի 27		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		70		
Մանեկի բանալի 29		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		71		
Մանեկի բանալի 30		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		72		
Մանեկի բանալի 32		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		73		
Կարգավորելի բանալի VDE (0-32)		22		հատ						- 0				- 0				- 0

		74		
Ճակատային գլխիկներով հավաքածու արգելանիվ բանալիով  (6-22) 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		75		
Տեխնիկական մկրատ		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		76		
Տեխնիկական դանակ 25մմ		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		77		
Մուրճ 100գր.		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		78		
Մետր (ռուլետկա) 10մ		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		79		
Կողակտրիչ աքցան (փոքր)		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		80		
Կծակցան (փոքր)		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		81		
Կծակցան (մեծ)		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		82		
Կլորաշուրթ ակցան ուղիղ ծայրով		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		83		
Կլորաշուրթ ակցան թեք ծայրով		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		84		
Կարգավորելի աքցան ֆւքսատորով (խողովակի և մանեկի)		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		85		
Խառտոց (միջին) կլոր		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		86		
Խառտոց (միջին) տափակ		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		87		
Խառտոց (միջին) եռանկյունի 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		88		
Խառտոց (միջին) քառակուսի		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		89		
Պինցետ		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		90		
Սեղմիչ գործիք RG45 6,8,10 pin 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		91		
Շաղափ (Դռել)
		19		հատ						- 0				- 0				- 0

		92		
Էլ.հղկասղոց  մեքենա (Բոլգարկա)		19		հատ						- 0				- 0				- 0

		93		
Պերֆորատր		10		հատ						- 0				- 0				- 0

		94		
Տելեսկոպիկ բացվող աստիճան (բարձրություն 3,3մ)		19		հատ						- 0				- 0				- 0

		95		
Օպտիկական հզորության չափիչ սարքավորում  FOD 1202H		7		հատ						- 0				- 0				- 0

		96		
Ադապտերների կոմպլեկտ (Օպտիկական հզորության չափիչ սարքավորում FOD 1202H) LC,FC,SC չափիչ սարքավորումների համար:		7		հատ						- 0				- 0				- 0

		97		
KRON բախշման տուփերի սեղմիչ գործիք		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		98		
Սեղմիչ գործիք RG45 6,8,10 pin 		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		99		
Մալուխ կտրելու գործիք 7/8"		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		100		
անկյունա-ազիմուտային  չափման գործիք		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		101		
Գոտի-պայուսակ գործիքների համար		48		հատ						- 0				- 0				- 0

		102		
Արկղ կամ ճամպրուկ գործիքների համար		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		103		
Թվային բազմաչափ  (վոլտ-ամպերմետր)		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		104		
Զոդիչ էլ.կարգավորումով		24		հատ						- 0				- 0				- 0

		105		
Մարտկոցային պտուտակահան  Bosch/Metabo/Makitta		19		հատ						- 0				- 0				- 0

		106		
Հոսանքի երկարացման լար -5մ		19		հատ						- 0				- 0				- 0

		107		
Հոսանքի երկարացման լար -10մ		19		հատ						- 0				- 0				- 0

		108		
Հոսանքի երկարացման լար -20մ		10		հատ						- 0				- 0				- 0

		109		
Հոսանքի երկարացման լար  -50մ		10		հատ						- 0				- 0				- 0

		110		
Գանման գործիք		5		հատ						- 0				- 0				- 0

														- 0				- 0				- 0





		[պաշտոն]																[Ազգանուն Ա.Հ.]

														подпись

		конец формы
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ТЕНДЕР ARM-T 024/14 НА ЗАКУПКУ  ИНСТРУМЕНТОВ  ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ ФИКСИРОВАННОЙ И МОБИЛЬНОЙ СЕТИ 
ДЛЯ ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ НА 1 ГОД



                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение №4 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Не допускается частичное заполнение формы. Участник должен предоставить расценки на все материалы, перечисленные  в форме.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 года), если стороны не заключат соглашения об их изменении.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван														[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №9 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год).



		N		 Наименование услуг		 Кол-во 		Ед измерения		Валюта		Стоимость  за единицу
(без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Общая стоимость    (  без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Общая стоимость    ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		срок поставки		гарантийный срок

		1		Монтажный инструмент CCS Part No. C39407-A139--A9		30		шт						- 0				- 0				- 0

		2		Монтажный инструмент  CCS Part No. C39407-A139--A12		20		шт						- 0				- 0				- 0

		3		Монтажный инструмент R&M Инструмент "Mini-Tool" R300068 
		100		шт						- 0				- 0				- 0

		4		Монтажный инструмент R&M Инструмент "Comfort-Tool"  R300069		50		шт						- 0				- 0				- 0

		5		Монтажный инструмент XD-B1 (for MSAN)		30		шт						- 0				- 0				- 0

		6		Стремянка диэлектрическая СВД 1,8ЕТ
		15		шт						- 0				- 0				- 0

		7		Монтажный инструмент  QDF-AC-TOOL-888M
		100		шт						- 0				- 0				- 0

		8		Монтажный инструмент  QDF-AC-TOOL-888L
		50		шт						- 0				- 0				- 0

		9		Универсальный сенсорный монтажный инструмент LSA-PLUSe ( 6417 2 055-01) 

		50		шт						- 0				- 0				- 0

		10		Газовая горелка БУР-1007 (с наконечниками 1П и 2П)		20		шт						- 0				- 0				- 0

		11		Перфоратор Интерскол П 30/900 ЭР
		20		шт						- 0				- 0				- 0

		12		Дрель-Шуруповерт
		35		шт						- 0				- 0				- 0

		13		Угловая шлифовальная машина MAKITA 9565CVR		15		шт						- 0				- 0				- 0

		14		Токоизмерительные клещи BM 2000B
		5		шт						- 0				- 0				- 0

		15		Дрель Интерскол ДУ-16/1050ЭР
		5		шт						- 0				- 0				- 0

		16		Угловая шлифовальная машина MAKITA 9565CVR		5		шт						- 0				- 0				- 0

		17		Перфоратор Интерскол П 30/900 ЭР
		5		шт						- 0				- 0				- 0

		18		Комплект инструментов  HOLZ MANN
		5		шт						- 0				- 0				- 0

		19		Измеритель сопротивления заземления  Kyoritsu 4105A		5		шт						- 0				- 0				- 0

		20		Актаком APS-4331 
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		21		Тестер стрелочный Ц43104
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		22		Тестер стрелочный Ц201
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		23		анализатор ARGUS 165
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		24		Базовая модель ARG-116500
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		25		Дополнительнуй интерфейсVDSL2 (включая Vectoring) ARG-016508		1		шт						- 0				- 0				- 0

		26		 SFP модуль ARG-016565
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		27		Дополнительнуй интерфейс IPTV расширенный анализ ARG-016535		1		шт						- 0				- 0				- 0

		28		TDR - рефлектометр ARG-015052
		1		шт						- 0				- 0				- 0

		29		Приставка для тестирования медного кабеля ARG-015095		1		шт						- 0				- 0				- 0

		30		Кусачка 189 СИ		500		шт						- 0				- 0				- 0

		31		Пневмогайковерт или электрический гайковерт с головками размерами 17; 19; 21; 22; 27; 28; 39		1		шт						- 0				- 0				- 0

		32		Отвертка TX40 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		33		Отвертка TX35 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		34		Отвертка TX30 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		35		Отвертка TX27 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		36		Отвертка TX25 с торцевой дыркой
 		24		шт						- 0				- 0				- 0

		37		Отвертка TX20 с торцевой дыркой
 		24		шт						- 0				- 0				- 0

		38		Отвертка TX15 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		39		Отвертка TX10 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		40		Отвертка TX9 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		41		Отвертка TX8 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		42		Отвертка TX7 с торцевой дыркой
 		24		шт						- 0				- 0				- 0

		43		Отвертка TX6 с торцевой дыркой
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		44		Отвертка TX6 
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		45		Отвертка TX5
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		46		Отвертка TX4
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		47		Отвертка VDE flat 8X100
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		48		Отвертка VDE flat 6X100
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		49		Отвертка VDE flat 4X100
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		50		Отвертка VDE flat 3X100
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		51		Отвертка VDE PH-4
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		52		Отвертка VDE PH-3
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		53		Отвертка VDE PH-2
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		54		Отвертка VDE PH-0
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		55		Гаечный ключ 13x17
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		56		Гаечный ключ combi(15°) 6		24		шт						- 0				- 0				- 0

		57		Гаечный ключ combi(15°) 8		24		шт						- 0				- 0				- 0

		58		Гаечный ключ combi(15°) 10		24		шт						- 0				- 0				- 0

		59		Гаечный ключ combi(15°) 12		24		шт						- 0				- 0				- 0

		60		Гаечный ключ combi(15°) 13		24		шт						- 0				- 0				- 0

		61		Гаечный ключ combi(15°) 14		24		шт						- 0				- 0				- 0

		62		Гаечный ключ combi(15°) 15		24		шт						- 0				- 0				- 0

		63		Гаечный ключ combi(15°) 16		24		шт						- 0				- 0				- 0

		64		Гаечный ключ combi(15°) 17		24		шт						- 0				- 0				- 0

		65		Гаечный ключ combi(15°) 19		24		шт						- 0				- 0				- 0

		66		Гаечный ключ combi(15°) 22		22		шт						- 0				- 0				- 0

		67		Гаечный ключ combi(15°) 24		22		шт						- 0				- 0				- 0

		68		Гаечный ключ 25		22		шт						- 0				- 0				- 0

		69		Гаечный ключ 27		22		шт						- 0				- 0				- 0

		70		Гаечный ключ 29		22		шт						- 0				- 0				- 0

		71		Гаечный ключ 30		22		шт						- 0				- 0				- 0

		72		Гаечный ключ 32
		22		шт						- 0				- 0				- 0

		73		Разводной ключ VDE (0-32)
		22		шт						- 0				- 0				- 0

		74		Трещетка с набором торцевых головок (6-22)
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		75		Технические ножницы
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		76		Технический нож 25мм
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		77		Молоток 100гр.
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		78		Метр (рулетка) 10м
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		79		Бокорез (маленький)
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		80		Кусачки (маленькие)
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		81		Кусачки (большие)
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		82		Утконос с прямым концом
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		83		Утконос с гнутым концом
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		84		Клещ 2 в одном (трубной + гаечный, с фиксатором)
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		85		Напильник (средний) круглый
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		86		Напильник (средний) плоский
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		87		Напильник (средний) треугольный
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		88		Напильник (средний) квадратный
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		89		Пинцет
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		90		Обжимной инструмент для RG45 6,8,10 pin
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		91		Дрель 
		19		шт						- 0				- 0				- 0

		92		Шлифовальная машина (Болгарка)
		19		шт						- 0				- 0				- 0

		93		Перфоратор
		10		шт						- 0				- 0				- 0

		94		Телескопическая лестница ( высота 3,3 м )
		19		шт						- 0				- 0				- 0

		95		Измеритель оптической мощности FOD 1202H
		7		шт						- 0				- 0				- 0

		96		Комплект адаптеров (Измеритель оптической мощности FOD 1202H)  LC,FC,SC для каждого прибора.
		7		шт						- 0				- 0				- 0

		97		Пистолет для монтажа колодок KRON
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		98		Обжимной инструмент для RG45 6,8,10 pin
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		99		Инструмент для разделки кабеля 7/8”
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		100		CELaligner
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		101		Пояс-сумка (лучше жилет) для инструментов
		48		шт						- 0				- 0				- 0

		102		Ящик или чемодан для инстументов
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		103		Тестер
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		104		Паяльник
		24		шт						- 0				- 0				- 0

		105		Шуруповерт Bosch/Metabo/Makitta
		19		шт						- 0				- 0				- 0

		106		Удлинитель - 5м
		19		шт						- 0				- 0				- 0

		107		Удлинитель - 10м
		19		шт						- 0				- 0				- 0

		108		Удлинитель - 20м
		10		шт						- 0				- 0				- 0

		109		Удлинитель - 50м
		10		шт						- 0				- 0				- 0

		110		Инструмент для клепания
		5		шт						- 0				- 0				- 0

														- 0				- 0				- 0





		[должность]																[Фамилия И.О.]

														подпись

		конец формы
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Ð³í»Éí³Í 5/

Приложение 5

Չշահագրգռվածություն/

Незаинтересованность


âß³Ñ³·ñ·éí³ÍáõÃÛáõÝÁ (Non-affiliation)



§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À-Ç µ³ÅÝ»ï»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ´´À ¨, Ñ»ï¨³µ³ñ, §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À ÙïÝáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ´´À ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ËÙµÇ Ù»ç: Î³ï³ñáÕÁ å»ïù ¿ ³å³ÑáíÇ ³ÛÝ ·ñáõÃÛ³Ý ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ´´À-ÇÝ ¨ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À-ÇÝ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ´´À ¨ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À  ³ÝÓÇ ÏáÕÙÇó í»ñ³ÑëÏ»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ñ³ëï³ïáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ´´À ¨ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À ³ÝÓÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³ÍáõÃÛáõÝÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ï³Ù Ýñ³ ³Ý¹³Ù³ÏÇó ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»Éáõ Ñ³ñóáõÙ` ëáõÛÝ å³Ñ³ÝçÇ ¶ñáõÃÛáõÝ-Ñ³ëï³ïÙ³Ý Ó¨ÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ÛÙ³ÝÇ Ý»ñ³éáõÙÁ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ï»ùëïáõÙ:

¶ñáõÃÛáõÝ-Ñ³ëï³ïÙ³Ý Ó¨


Ð³ñ·»ÉÇ 
ØÐ

                        ,


Ò»ñ Ñ³ñóÙ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, 



                          Ñ³ëï³ïáõÙ ¿, áñ §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ËÙµÇ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ.


		(i) áã ÙÇ ìø ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ Ï³Ù ³ßË³ï³ÏÇó, ¨


(ä³ÛÙ³Ý¹Çñ` ÙñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇó ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ, áñÇ Ñ»ï ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ÏÝùí»Éáõ ¿ Ï³Ù ÏÝùí»É ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ÛÙ³Ý³·Çñ)



		(ii) áã ÇÝùÁ` ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³Ý¹³Ù³ÏÇó ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ ã»Ý Ñ³Ý·»É áñ¨¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý, áñáÝù ìø ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ [¶áñÍ³ñùáõÙ], Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ å³ñ·¨³ïñáõÙÁ (ÙÇçÝáñ¹³¹ñ³ÙÁ), å³ñ·¨³ïñáõÙÁ Ñ³×³Ëáñ¹ÇÝ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ·áñÍ³Ï³É³ÛÇÝ å³ñ·¨³ïñáõÙÁ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñ Ï³Ù û·áõï, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ [¶áñÍ³ñùÇ] Ñ»ï:



		§ìø ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ìø ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³Ý¹³Ù³ÏÇó ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìø ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 1%-Çó ³í»ÉÇÝ) Ï³Ù ìø ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ Ï³Ù ³ßË³ï³ÏÇó (Ï³Ù Ýñ³Ýó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ) Ï³Ù ìø ó³ÝÏ³ó³Í ¹áõëïñ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝ (³Û¹ ÃíáõÙ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À):





[²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» å³ÛÙ³Ý³·ñÇ µ³ÅÝ»Ù³ë»ñÁ ·ïÝíáõÙ »Ý Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ í³×³éùáõÙ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý»ñ³é»É Ñ»ï¨Û³É ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ.]


		(i) áã ÙÇ ìø ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, áñÁ ïÝûñÇÝáõÙ ¿ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ ³í»ÉÇ ù³Ý ÑÇÝ· ïáÏáëÁ, ä³ÛÙ³Ý³¹ñÇ ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ Ï³Ù ³ßË³ï³ÏÇó, ¨



		(ii) áã ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³Ý¹³Ù³ÏÇó ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ ã»Ý Ñ³Ý·»É áñ¨¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý, áñáÝù ìø ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ [¶áñÍ³ñùáõÙ], Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ å³ñ·¨³ïñáõÙÁ (ÙÇçÝáñ¹³¹ñ³ÙÁ), å³ñ·¨³ïñáõÙÁ Ñ³×³Ëáñ¹ÇÝ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ·áñÍ³Ï³É³ÛÇÝ å³ñ·¨³ïñáõÙÁ Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñ Ï³Ù û·áõï, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ [¶áñÍ³ñùÇ] Ñ»ï:



		§ìø ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ìø ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³Ý¹³Ù³ÏÇó ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìø ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 1%-Çó ³í»ÉÇÝ) Ï³Ù ìø ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ Ï³Ù ³ßË³ï³ÏÇó (Ï³Ù Ýñ³Ýó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ, áñù³Ýáí áñ ¹³ Ñ³ÛïÝÇ ¿ ä³ÛÙ³Ý³¹ñÇÝ) Ï³Ù ìø ó³ÝÏ³ó³Í ¹áõëïñ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝ:





²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» §ìÇÙå»ÉøáÙ¦ ËÙµÇ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï Ñ»ï³·³ÛáõÙ í»ñÁ Ýßí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ãå³Ñå³ÝíÇ, ³å³ Ù»Ýù å³ñï³íáñíáõÙ »Ýù µ³ó³Ñ³Ûï»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ¨ ÑÕ»É ³ÛÝ Ò»½ ·ñ³íáñ ï»ëùáí, Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛ³Ý áõß³¹ñáõÃÛ³ÝÁ, ÙÇÝã¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÏÝùáõÙÁ:


Ð³ñ·³ÝùÝ»ñáí,          


                                                    
         

Незаинтересованность (Non-affiliation)

ЗАО “АрменТел” является аффилированной компанией ОАО “Вымпелком” и следовательно вxодит в группу компаний ОАО “Вымпелком”. Поставщик должен обеспечить предоставление ОАО «ВымпелКом»-у и ЗАО «АрменТел»   письма, содержащего заверение об отсутствии возможности контроля лицом ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» деятельности Поставщика и экономической заинтересованности лица ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» в сотрудничестве с Поставщиком или его аффилированными лицами по форме Приложения № 1 к настоящим требованиям, а также обеспечить включение соответствующего условия в текст Договора.


Форма письма-заверения


Уважаемый _________ТК___________________, 


В соответствии с Вашим запросом, _____________________ подтверждает, что при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» соблюдаются следующие условия: 


(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента, и 


(ii) Ни сам Контрагент, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой]. 


«Лицо ВК и Арментел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей) ВК или любого дочернего предприятия ВК, в том числе АрменТела.


[В том случае, если акции контрагента находятся в публичной торговле, то необходимо включить следующие положения:]

  (i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, владеющим более чем пятью процентами голосующих акций Контрагента, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента и  


(ii) ни Контрагент, ни одно из его аффиллированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой].


«Лицо ВК и АрменТел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей, насколько это известно Контрагенту) ВК или любого дочернего предприятия ВК,  в том числе АрменТел.


В том случае, если при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» в будущем какие-либо из вышеуказанных условий не будут соблюдены, то мы обязуемся раскрыть соответствующую информацию и направить ее в Ваш адрес в письменном виде, вниманию юридической службы, до заключения соответствующего договора. 


С уважением, 


____________________________________________________________.
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   ºðºì²Ü, 2014 /Ереван, 2014г.
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Гарантия на участие


Участник конкурса обязан предоставить оригинал Безусловной Гарантии на участие, выданной банком или кредитной организацией,  или страховой организацией соответствующей ниже приведенным обязательным требованиям:


1. Гарантия должна быть безотзывной.


2. Сумма гарантии дол​жна быть равна  5 115 USD для не резидентов РА и 2 109 376 AMD для резидентов РА. 


3. Гарантия должна быть действительна на тот же период, на который действительно конкурсное предложение плюс  10 рабочих дней с момента окончания срока действия конкурсного предложения. 


4. Бенефициаром в гаран​тии должен быть указан Заказчик, принци​па​лом — Участник конкурса, гарантом — банк/кредитная организация/страховая компания, выдавшая гарантию.


5. В гарантии должно быть предусмотрено безусловное право Заказчика на истребование суммы  гаран​тии полностью или частично в следующих случаях:


1. Участник забрал или изменил свое предложение (за исключением случай, когда изменение цены относится  запросу на улучшение коммерческих предложений) до истечения срока его действия, упомянутого в Конкурсном приглашения; и/или  


2. Отказывается подписывать договор в результате конкурса,  и/или 


3. в случаях, предусмотренных в пункте 4 “Дисквалификация поставщика” данного конкурсного приглашения. 


6. В гарантии дол​жно быть предусмотрено, что для истребования суммы обеспечения Заказчик направляет гаранту только письменное требо​вание и оригинал банковской га​рантии, без предъявления каких-либо доказательств, свидетельствующих/подтверждающих факт наступления случаев, предусмотренных в подпунктах А, Б, В настоящего пункта.


7. Платеж по га​рантии должен быть осущест​влен в те​че​ние 5 ра​бочих дней после обра​щения бене​фи​ци​ара, на банковский счет, указанный в письменном требовании.


8. банковская гарантия должна быть выдана банком, кредитной организацией или страховой компанией который достоверно извест​но, что они не являются убыточными, банк​ротами, не находятся под внешним управ​лением или их лицензия не приостановлена полностью или частично.


9. Непредставление обеспечения обязательств Участником и/или несоблюдения требований, указанных в пунктах 1-8  является основанием для отклонения предложения Участника.


 Гарантия на участие возвращается всем Участникам по окончании Конкурса и принятии окончательного решения. Победителю/победителям Конкурса Гарантия возвращается при условии заключения договора.

Рекомендованный текст гарантии на участие:


“ГАРАНТИЯ № ________


Поскольку __________________________________, юридический адрес: ______________________________ (далее - «Принципал»), представило свое предложение, датированное___________ 2014 г., на участие в конкурсе  _______ по выбору поставщика __________________________ для нужд ЗАО «АрменТел» (далее – «Предложение»), 


Настоящим доводится до всеобщего сведения, что _________________________________________», имеющие зарегистрированный офис по адресу: ________________________________; лицензия ____________________________ № 1 от _______, (далее - «Гарант»), берем на себя обязательство перед ЗАО «АрменТел», Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, (далее -  «Бенефициар»), на сумму в размере _________ (___________)_________ , выплату которой настоящим обязуемся произвести в пользу Бенефициара полностью и своевременно.


Условия настоящего обязательства следующие:


1. Если Принципал изменит или отзовет свое Предложение в течение срока его действия после окончания срока подачи предложений; и/или


2. Если Принципал будет дисквалифицирован в соответствии с условиями конкурсного приглашения; и/или


3. Если Принципал, в случае победы в конкурсе, откажется заключить Договор. 


Гарант обязуется выплатить Бенефициару вышеуказанную сумму в течение 5 (Пяти) рабочих дней после получения первого письменного требования Бенефициара, при этом не запрашивая у Бенефициара обоснования данного требования, при условии, что в своем требовании Бенефициар отметит, что эта сумма причитается ему в связи с тем, что имело место одно или несколько из вышеуказанных в настоящей Гарантии условий. 


Настоящая Гарантия является безотзывной.


Настоящая Гарантия вступает в силу с даты выдачи действует до ___________ 2014 г. включительно. Любое требование по настоящей Гарантии должно быть получено Гарантом не позднее вышеуказанной даты по адресу: ___________________________________________________.


Все права и обязанности, возникающие в связи с настоящей Гарантией, регулируются «Унифицированными правилами для гарантий с платежом по требованию» («The Uniform Rules for Demand Guarantees» (ICC Publication No.458)).


                                                                        От имени и по поручению

Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù

1. ØñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ å³ñï³íáñ ¿ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý ²Ýå³ÛÙ³Ý ´³ÝÏ³ÛÇÝ ºñ³ßËÇùÇ µÝûñÇÝ³ÏÁ` ïñí³Í ´³ÝÏÇ Ï³Ù í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó:  


2. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÝÑ»ïÏ³Ýã»ÉÇ:


3. ºñ³ßËÇùÇ ·áõÙ³ñÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ 5115 ²ØÜ ¹áÉ³ñ  ÐÐ áã é»½Ç¹»ÝïÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ 2 109 376 ¹ñ³Ù ÐÐ é»½Ç¹»ÝïÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 


4. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ í³í»ñ³Ï³Ý ÉÇÝÇ ³ÛÝ ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ  ÁÝÃ³óùáõÙ, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÁ, ·áõÙ³ñ³Í 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÇ Å³ÙÏ»ïÇ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá,  


5. ºñ³ßËÇùáõÙ, áñå»ë µ»Ý»ýÇóÇ³ñ å»ïù ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³ ä³ñíÇñ³ïáõÝ, áñå»ë åñÇÝóÇå³É` ÙñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ, áñå»ë »ñ³ßË³íáñ` µ³ÝÏÁ/í³ñÏ³ÛÇÝ/ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ïñ³Ù³¹ñ»É ¿ ïíÛ³É »ñ³ßËÇùÁ:


6. ´³ÝÏ³ÛÇÝ »ñ³ßËÇùáõÙ å»ïù ¿ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉÇÝÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ` »ñ³ßËÇùÇ ·áõÙ³ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇ å³Ñ³Ýç»Éáõ ³Ýí»ñ³å³Ñ Çñ³íáõÝùÁ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ`


ա. Ø³ëÝ³ÏÇóÁ Ñ»ï ¿ í»ñóñ»É Ï³Ù ÷á÷áË»É ¿ Çñ ³é³ç³ñÏÁ  (µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, »ñµ ·ÝÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÏáÙ»ñóÇáÝ ³é³ç³ñÏÝ»ñÇ µ³ñ»É³íÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³ñóÙ³ÝÁ) ÙÇÝã¨ ëáõÛÝ ØñóáõÃ³ÛÇÝ Ññ³í»ñáõÙ Ýßí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ¨/Ï³Ù,   


բ.  ØñóáõÛÃÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõó ¨/Ï³Ù


գ. ëáõÛÝ ØñóáõÃ³ÛÇÝ Ññ³í»ñÇ 4-ñ¹ §Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ áñ³Ï³½ñÏáõÙ¦ Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ: 


7. ºñ³ßËÇùáõÙ å»ïù ¿ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉÇÝÇ, áñ ³å³ÑáíÙ³Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ·áõÙ³ñÁ å³Ñ³Ýç»Éáõ Ñ³Ù³ñ ä³ïíÇñ³ïáõÝ ºñ³ßËÇù ïí³Í ³ÝÓÇÝ áõÕ³ñÏáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ·ñ³íáñ å³Ñ³Ýç ¨ »ñ³ßËÇùÇ µÝûñÇÝ³ÏÁ` ³é³Ýó Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ áñ¨Çó» ³å³óáõÛóÝ»ñ, áñáÝù íÏ³ÛáõÙ »Ý /Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ³,µ,· »ÝÃ³Ï»ï»ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ Ç Ñ³Ûï ·³Éáõ ÷³ëïÁ: 


8. ºñ³ßËÇùÇ í×³ñáõÙÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óíÇ µ»Ý»ýÇóÇ³ñÇ ¹ÇÙ»Éáõó Ñ»ïá 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÛÝ µ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇÝ, áñÁ Ýßí³Í ¿ ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçáõÙ:  


9. ºñ³ßËÇùÇ å»ïù ¿ ïñí³Í ÉÇÝÇ µ³ÝÏÇ, í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, áñáÝó í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³Ý ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ¹ñ³Ýù íÝ³ë³µ»ñ, ëÝ³ÝÏ ã»Ý, ã»Ý ·ïÝíáõÙ ³ñï³ùÇÝ Ï³é³í³ñÙ³Ý Ý»ñùá Ï³Ù ¹ñ³Ýó ÉÇó»Ý½Ç³Ý ¹³¹³ñ»óí³Í ãÇ ³ÙµáÕç³å»ë Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý:


10. Ø³ëÝ³ÏóÇ ÏáÕÙÇó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³å³ÑáíáõÙ ãïñ³Ù³¹ñ»ÉÁ ¨/Ï³Ù 1-8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñ ãÏ³ï³ñ»ÉÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ëÝ³ÏóÇ ³é³ç³ñÏÁ Ù»ñÅ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  


Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇùÁ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ¿ µáÉáñ Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ ØñóáõÛÃÇ ³í³ñïÇÝ ¨ í»ñçÝ³Ï³Ý áñáßáõÙ Ï³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá: ØñóáõÛÃÇ Ð³ÕÃáÕÇÝ/Ñ³ÕÃáÕÝ»ñÇÝ ºñ³ßËÇùÁ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõ å³ÛÙ³Ýáí: 


Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßË³íáñ³·ñÇ Ó¨


ºð²ÞÊÆø № ________


Քանի որ __________________________________, իրավաբանական հասցե` ______________________________ (այսուհետ`  «Պրինցիպալ»), ներկայացրել է իր առաջարկն առ___________ 2014 թ. մասնակցելու «ԱրմենՏել» ՓԲԸ __________________________ մատակարարի ընտրության  _______ մրցույթի (այսուհետ` «Առաջարկ»), 


Սույնով հայտնվում է, որ _________________________________________»` իրավաբանական հասցե`________________________________, լիցենզիա  ____________________________ № 1 առ _______, (այսուհետ`«Երաշխիք տված անձ»), պարտավորություն ենք վերցնում «ԱրմենՏել» ՓԲԸ առջև, Հայաստանի Հանրապետություն, 0014,           ք. Երևան, Ահարոնյան փ., (այսուհետ` «Բենեֆիցար»), _________ (___________)_________ գումարի չափով, որի վճարումը սույնով պարտավորվում ենք կատարել Բենեֆիցարի օգտին ամբողջապես և ժամանակին:


Սույն պարտավորության պայմանները հետևյալն են`


1. Եթե Պրինցիպալը փոխի կամ հետ կանչի իր Առաջարկը դրա գործողության ժամկետի ընթացքում առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտից հետո, և/կամ 


2. Եթե Պրինցիպալը որակազրկվի Մրցութային հրավերի պայմաններին համապատասխան, և/կամ 


3. Եթե Պրինցիպալը մրցույթը հաղթելու դեպքում հրաժարվի պայմանագիր կնքելուց,


Երաշխիք տված անձը պարտավորվում է Բենեֆիցարին վճարել վերոհիշյալ գումարը Բենեֆիցարի առաջին գրավոր պահանջն ստանալուց հետո 5 (հինգ) աշխատանքային օրվա ընթացքում, ընդ որում առանց Շահառուից տվյալ պահանջի հիմնավորումը պահանջելու, այն պայմանով, որ իր պահանջի մեջ Շահառուն նշի, որ այդ գումարն ենթակա է վճարման նրան կապված այն բանի հետ, որ տեղի է ունեցել սույն Երաշխիքում նշված պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:     


Սույն Երաշխիքն անհետկանչելի է:


Սույն Երաշխիքն ուժի մեջ է մտնում տրման պահից, գործում է մինչև ___________ 2014 թ. ներառյալ: Սույն Երաշխիքի հետ կապված ցանկացած պահանջ պետք է ստացվի Երաշխավորողի կողմից վերոհիշյալ ամսաթվից ոչ ուշ հետևյալ հասցեով` ___________________________________________________:


Սույն Երաշխիքի հետ կապված բոլոր իրավունքներն ու պարտականությունները կարգավորվում են «Ըստ պահանջի վճարումով երաշխիքների համար միասնական կանոններով» («The Uniform Rules for Demand Guarantees» (ICC Publication No.458)):



                                                    
                                անունից և հանձնարարությամբ
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Подпись, печать


²é³ç³ñÏÝ»ñÇ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ÷áË³ÝóÙ³Ý ³Ïï 
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приборы для лаборатории.docx
ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ AKTAKOM APS-4331

		Источник питания AKTAKOM APS-4331

Источник питания постоянного и переменного тока и напряжения
• Четыре 3-х разрядных LED дисплей
• Защита от перегрузки по переменному току
• Режимы стабилизации тока и напряжения
• Обеспечивается монтаж в стойку (19" 3U) или настольное исполнение
• Вентилятор с интеллектульным управлением






 

		Характеристики



		Постоянное напряжение

		0...30 В



		Постоянный ток

		0...30 А



		Нестабильность выходного напряжения при изменении тока нагрузки

		±(0,06%+3 мВ)



		Нестабильность выходного напряжения при изменении напряжения сети

		±(0,3%+3 мВ)



		Шум + пульсации

		По напряжению <50 мВскз 
По току <50 мАскз



		Погрешность установки выходного напряжения и тока

		±(1%+2 е.м.р.)



		Переменное напряжение

		Канал 1: 0...30 В 
Канал 2: 0...250 В



		Переменный ток

		Канал 1: 0...30 А 
Канал 2: 4 А



		Напряжение питания

		220~240 В±10% или 110~127 В±10%



		Размеры

		под стандартную 19" 3U стойку



		Вес

		22 кг
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Ц43104 прибор электроизмерительный комбинированный

		технические характеристики



		номер ТУ

		У00226098.011-98



		класс точности

		2,5/4



		диапазоны измерений



		сила постоянного тока, мА

		0,06...3000



		сила переменного тока, мА

		0,3...3000



		постоянное напряжение, В

		0,6...1200



		переменное напряжение, В

		3...1200



		сопротивление постоянному току, кОм

		0,2...10000



		уровень сигнала по напряжению, дБ(-)

		-10...+12



		частотный диапазон, Гц

		45...20000



		параметры



		питание

		автономное



		размеры, мм

		176х112х52



		масса, кг

		0,6



		допустимая температура эксплуатации

		от -10 до +35°С



		особенности

		• встроенный генератор 1 кГц, 465 кГц;
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ехнические характеристики:

Диапазоны измерений:
Сила постоянного тока: 0 ... 10000 мА
Сила переменного тока: 0 ... 10000 мА
Напряжение постоянного тока: 0 ... 600 В
Напряжение переменного тока: 0 ... 600 В
Сопротивление постоянному току: 0 ... 5000 кОм

Параметры:
Входное сопротивление при постоянном токе: 10 кОм/В
Входное сопротивление при переменном токе: 100 кОм/В
Диапазон рабочих температур: - 10 ... + 40 °С
Размеры: 169х96х35 мм
Масса: 0,3 кг
Отсчетное устройство: аналоговое на кернах

Особенности:
• наличие диапазонов  10 мВ,10 мкА и 10 А;
• измерительный механизм на "кернах",  обладающий повышенной механической прочностью;
• переключатель повышенной надежности,   выполненный с применением технологии  "твердое серебро";
• возможность контроля полупроводников;
• конструкция выдерживает испытательное напряжение 4 кВ









Тестер ARGUS 165 для VDSL2, ADSL2+, SHDSL, ISDN (BRI S/T/U, PRI E1), POTS, Gig. Ethernet

ARGUS 165 GigE + ADSL Annex A+L+M

Order number: 116500

Intec ARGUS-165 - ADSL, VDSL, SHDSL тестер последнего поколения, построенный на очень мощном чипсете, решающим современные задачи любой сложности. Это единственный портативный анализатор, объединивший в одном устройстве тестер VDSL2 (все профили), ADSL (Annex A, B, J, L, M) и SHDSL (2 , 4 и 8 проводной), Ethernet, ISDN PRI/E1, BRI /S/ T/ U и аналоговых телефонных линий (POTS). Некоторые из этих возможностей уже есть в базовой конфигурации или могут быть добавлены опционально.

Общие характеристики ARGUS 165:

		Интерфейсы

		RJ-45 (BRI/PRI/E1) для BRI and PRI

RJ-45 (Line) for xDSL, POTS, U-интерфейс и тест меди

Ethernet 10/100/1000 Base-T

Ethernet 10/100 Base-T

USB-A jack, USB Host интерфейс

USB-B jack, USB Client интерфейс

Разъем для гарнитуры (2,5 мм)



		Габариты и вес

		Высота: 235 мм.

Ширина: 97 мм.

Глубина: 65 мм.

Вес: около 810 г. с батареей



		Питание

		Литий-ионный аккумулятор 7.2 В

Блок питания ARGUS 12 В / 1.5 А 



		Клавиатура

		25 кнопок



		Экран

		Цветной LCD экран с подсветкой 320x240 пикселей



		Температурный режим

		Температура заряда батарей: 0 °C до 40 °C

Температура работы от батарей: -10 °C до +50 °C

Температура работы от источника питания

или автомобильного адаптера): 0 °C до +40 °C

Температура хранения: -20 °C до +60 °C

Влажность: до 95 % без конденсата



		Соответствие 

		Соответствует Директиве ЕС 2004/108/EC, а также

2009/C197/03.





 





Поддерживаемые стандарты:

		ADSL

		ITU-T G.992.1, Annex A (ADSL)

ITU-T G.992.2, Annex A (G.lite)

ITU-T G.992.3, Annex A (ADSL2)

ITU-T G.992.5, Annex A (ADSL2+)

ITU-T G.992.1, Annex B (ADSL)

ITU-T G.992.3, Annex B (ADSL2)

ITU-T G.992.5, Annex B (ADSL2+)

ITU-T G.992.3, Annex J (ADSL2)

ITU-T G.992.5, Annex J (ADSL2+)

ITU-T G.992.3, Annex L

(RE-ADSL2 over POTS)

ITU-T G.992.3, Annex L

(RE-Narrow PSD ADSL2 over POTS)

ITU-T G.992.3, Annex M (ADSL2)

ITU-T G.992.5, Annex M (ADSL2+)

ANSI T1.413

ETSI TS 101 388 Annex C



		VDSL

		ITU-T G.993.2 (VDSL2)

Profile: 8a, 8b, 8c, 8d, 12a, 12b, 17a, 30a

ITU-T G.998.4 (G.INP, Retransmission)



		SHDSL

		ITU-T G.991.2, Annex A (G.SHDSL)

ITU-T G.991.2, Annex B (G.SHDSL)

ITU-T G.991.2, Annex F (G.SHDSL.bis)

ITU-T G.991.2, Annex G (G.SHDSL.bis)

ETSI TS 101 524 V 1.2.1 (ETSI SDSL)

ETSI TS 101 524 V 1.2.2 (E.SDSL.bis)

IEEE 802.3.ah (EFM)

ITU-T G.994.1 (G.hs)



		ISDN BRI / PRI (BRI/PRI/E1)

		ITU-T I.430

ITU-T I.431

ITU-T G.821

ITU-T X.31



		ISDN U-интерфейс

		ANSI T1.601



		Ethernet (LAN или 1000 BT)

		IEEE 802.3

- 10 Base-T

- 100 Base-T

- 1000 Base-T

Автосогласование

Auto-MDI(X)



		Защита по напряжению

		Постоянное напряжение (DC voltage): 200В (xDSL)

Постоянное напряжение (DC voltage): 130В (POTS)

Постоянное напряжение (DC voltage): 145В (U-интерфейса)





Basic packages:

ARGUS 165 GigE + ADSL Annex A+L+M

Order number: 116500

Options:

VDSL2 interface 

Order number: 016508

SFP support incl. Dual GigE

Order number: 016565 

Additional test features

IPTV test (ADSL, VDSL2, SHDSL, GigE)

Order number: 016535 

TDR (Time Domain Reflectometer)

Order number: 015052

ARGUS Copper Box (incl. protective cover)

Order number: 015095



Комплект поставки Argus 165: тестер с Li-ion аккумуляторами, заpядное устройство, кабели для подключения, инструкция, cумка, USB кабель, ПО WINplus
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xDSL + GigE Combi tester

The ARGUS®165 combines all standard broadband interfaces
(ADSL, VDSL, SHDSL) and fast Gigabit Ethernet interfaces with
comprehensive Triple Play test functions in one measurement
device. Without having to swap modules, the user can select or
change the interface via the intuitive menu and perform tests at
the push of a button.

The ARGUS®165 supports this with, amongst other things, two
SFP slots and a copper-based Gigabit Ethernet interface. Thanks
to the various Gigabit Ethernet SFPs, the tester offers the grea-
test possible compatibility for connection to fiber-based inter-
faces. Itis thus possible to carry out Triple Play and performance
tests directly on FTTx or GigE components via the GigE interface
(copper or fiber).

Dual GigE and performance testing

A further option offered by the ARGUS®165 is the possibility of
using two Gigabit Ethernet interfaces simultaneously (Dual
GigE). Itis thus not necessary to use a second device for end-to-
end tests. Using a loop function and a traffic generator, the user
can analyze the capacity of Ethernet segments or devices at full
wire-speed (1 Gbit/s). Throughput tests in accordance with RFC
2544 are thus also possible. For HTTP and FTP downloads the
interfaces can reach speeds of up to 200 Mbit/s.

Inspect PoE and Ethernet cabling

If the Ethernet cabling is defective, the ARGUS®165 can
imme-diately locate the source of the fault through its
comprehensive cabling tests. In this way, as well as shorts,
opens and mismatches, amongst other things, the delay or
polarity of wire pairs can also be determined.

In addition, it is possible to check whether the receiver provides
the voltage for different PoE categories.

Triple Play and IPv6*

Optionally, Triple Play test functions can be added to the
ARGUS®165, too. In this way, IPTV quality of service can also be
checked by means of STB emulation and VoD testing, channel
scanning and IPTV long-term analysis. Data services and VolP
(incl. MOS) can be tested via the xDSL and Gigabit Ethernet inter-
faces.

Optionally, several of these IP tests can also be carried out via
the new more powerful IPv6* protocol.

Connect to Q
Replace

Additional features

The handheld tester also enables physical analysis of DSL
copper wires (Cu tests) using the Line Scope; the time and
frequency domain (FFT) are displayed in real time. Using the op-
tional Active Probe Il, even high-impedance measurements on a
DSL connection in use are possible without interfering.

An RC test is also possible, providing the distance to short or
open. A TDR (Time Domain Reflectometry) function for
measuring line lengths and locating the faults is available, too.
Additionally, the well-known ARGUS test features are available
for testing directly on ISDN BRI S/T/U and POTS accesses.

Easy operation

The ARGUS®165 is also extremely easy to use. It has got a large
(320 x 240 pixels) colour display, uses softkeys and has not only a
USB client but also a USB host interface®. For a long operation
time, the tester is equipped with a powerful, field replaceable
Lithium-lon battery pack.

intec Gesellschaft fiir Informationstechnik

With 25 years of experience, intec GmbH is one of the leading
suppliers of xDSL, ISDN and IP measurement technology in
Europe. With the ARGUS® range, intec is offering practical
solutions for installation and troubleshooting of xDSL and ISDN
connections. Developed specifically for the needs and daily use
by technicians working for international network operators,
service providers and installation companies.

More than 70 000 ARGUS®testers are already in the field with
companies such as Deutsche Telekom, Vodafone, Telefonica,
KPN, British Telecom and Telekom Austria who are completely
satisfied in the quality of “Made in Germany” intec products.

www.argus.info/en

sales@argus.info
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VDSL2, ADSL2 +, SHDSL multi-pair,
GigaBit Ethernet (Cu + SFP), ISDN, POTS,
Copper (Cu) and Triple Play services tester

ARGUS®165 is a compact all-in-one handheld tester for
testing all important broadband customer interfaces.

Broadband interfaces:

- Synchronisation with the DSLAM (xTU-C) and evaluation of
all relevant line parameters and error counters

- Including bridge, router and PC replacement mode

ADSL2/2 + modem simulation, ADSL tester, ATU-R

- Supports ITU-T G.992.5 et alii; Annex A+B+J,+L+M; INP, SRA

- Supports ITU-T G.998.4, G.INP (Retransmission)

- Display of Bits, SNR, QLN and Hlog/tone graphs

VDSL2 modem simulation, VDSL tester, VTU-R

- Supports ITU-T G.993.2 (8, 12, 17, 30 MHz + var. bandplans)

- Supports ITU-T G.993.5, G.vector (Vectoring)*

- Supports ITU-T G.998.4, G.INP (Retransmission)

- Display of Bits, SNR, QLN and Hlog/tone and stream graphs

G.SHDSL modem simulation, STU-R and STU-C

- Connection dial-up incl. Line Probing (PMMS) acc. to ITU

- Available for SHDSL 2-, 4-, 6- and 8-wire interfaces

- Supports ITU-T G.991.2, G.hs, ETSI 101524, G.SHDSL.his

- Supports the following TC sub layers: ATM, EFM, TDM*

GigaBit Ethernet interfaces for different Ethernet tests

- 2 GigaBit Ethernet interfaces (10/100/1000 Base-T), RJ-45

- 2 integrated SFP slots* for the use with various SFP modules,
e. g. 100 Base-FX/LX, 1000 Base-SX/ZX/LX and 1000 Base-BX

- Supports Dual GigE* (SFP to SFP or SFP to RJ-45)

Triple Play testing via xDSL and GigaBit Ethernet:

ATM layer tests when using ADSL2/2+ and SHDSL-ATM
- ATM 0AM ping and ATM 0AM cell loop, VPI/VCI scan
Data: testing the data throughput (IPv4 and IPv6*)
- IP ping and trace route tests (BRAS info, PPP trace, VLAN)
- HTTP- and FTP download tests up to 200 Mbit/s
- FTP server test, up-/download from ARGUS to ARGUS
Voice: testing of VoIP connections based on SIP standard
- VoIP terminal simulation, incl. acoustics (various codecs)
- OK/FAIL evaluation and display of quality parameters
- Evaluation of VolP speech quality / Qualtiy of service (QoS):
- MOS¢qe (ITU-T P.800) based on E model (ITU-T G.107)
- PESQ* (ITU-T P.862) in combination with PESQ server SW*
Video: testing Quality of IPTV services (QoS)
- Stream request (STB mode), IPTV channel scan and more
- OK/FAIL evaluation and display of quality parameters
- IPTV long-term analysis* (WINanalyse)

Ethernet tests*:

Cabling tests for checking the Ethernet wiring

- Detecting shorts, opens and mismatches and lots more
- Probing of PoE classes (Power over Ethernet)
Performance tests across different layers (1 Ghit/s):

- Loop and traffic generator (different packet sizes)

- GigE throughput tests* acc. to RFC 2544 up to 1 Ghit/s

Further highlights:

Brilliant QVGA colour display (LCD), 320 x 240 pixels
Lightweight, compact and easy to use

Intuitive menu navigation and instant readiness for operation
Free firmware and software updates via www.argus.info/en

Test No.: 2 E
HTTP download
Bitrate
Average 216.321 Mb/s
File size
Overall | 1.064 GB
Time
Average | gProfile 1
Data || YoIP IPTV \;’OD Router
[ —L’LJ

Circuit-switched interfaces:
¢ ISDN: integrated comprehensive ISDN test set
- BRI U interface (2B1Q or 4B3T*) acc. to ANSI T1.601
- BRI S/T interface acc. to ITU-T 1.430, TE and NT modes
- PRI/E1 interface acc. to ITU-T .431, TE and NT modes
- D channel monitoring on BRI and PRl interfaces
- E1 BERT simultaneously using all B channels (MegaBERT)
- Auto. testing of services and suppl. services, BERT, etc.
e POTS: integrated comprehensive POTS butt set (analog)
- With DTMF and CLIP display, including pulse dial mode
- Non-intrusive high-Z monitor, incl. voltage measurement

Copper testing (Cu tests):

* RC measurement: Resist., capacitance, continuity check
- Including loop length calculation (distance to open/ short)
- DC voltage measurement: up to +200 V; res.: 0.1V; £2 %

¢ Line Scope: high performance real time line monitor with
display of frequency domain (FFT) and time domain
- Input impedance: 3.6 kQ || 35 pF, adjustable gain
- Frequency range: 20 kHz to 30 MHz; res.: 1 kHz; acc: 0.1 %
- Level range: -120 to +10 dBm/Hz, res.: 0.1 dB; +2 dB (at 0 dB)
- Voltage in time domain, AC: 40 Vpp; res.: 2 mVpp

* ARGUS Active Probe II: high-impedance probe
- Impedance: 70 kQ || < 1pF; range: 10 kHz to 30 MHz (+1.5 dB)
- Switch between sym./asymmetric measurement mode
- Power supplied by ARGUS USB host interface

* TDR: Time Domain Reflectometry function for measuring
line lengths and locating the faults
- Measuring range: 3.5 up to 6000 m; res.: 0.15 %/range; +2 %
- Pulse width (adjustable): 15 ns to 8 ps, amplitude: 5 or 20 V
- Velocity of propagation (VoP): 30 % up to 99.9 %

e Copper Box: Field upgradeable box for expanding the
copper tests (see ARGUS Copper Box data sheet)
- Determines all important electric variables
- e.g.DC, AC, current DC, loop and isolation resistance,

capacitance and symmetry at 1 MHz for the line

- Automatic TRG measurements (Tip, Ring, Ground)

Documentation and Analysis:

¢ Documentation of all parameters recorded to test reports
(in device and on PC) via automatic access tests

* Update Tool to carry out FW updates for free

¢ WINplus PC software for generating, saving, archiving and
printing test reports and for configuring the ARGUS®

¢ WINanalyse PC software for analysis (including WINplus)
- Graphical online long-term trace for ADSL, VDSL and IPTV
- ISDN D channel clear text decoding® for protocol analysis

www.argus.info/en

sales@argus.info
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Technical Features:

e Power supply by a Li-ion battery pack or mains adaptor

* Hotkeys for quick start of various tests

* Power management, user configurable

* Keypad: 18 keys, 4 cursor keys, 3 context-sensitive softkeys
LCD colour display (QVGA - 320 x 240 pixels), backlit

6 LEDs indicating the status + Ethernet port LEDs

Handset with integrated earpiece and microphone

CE marking: complies with CE directives

User safety: fulfills EN 60950-1:2006-11

* RoHS conformance according to WEEE directive

Interfaces:

e 2 x RJ45 jacks for ISDN, POTS, copper tests and xDSL
1 x Ethernet (10/100 Base-T), RJ-45 management port

2 x Ethernet (10/100/1000 Base-T), RJ-45 test ports

2 x SFP slots (100 Base-FX/LX, 1000 Base-SX/LX/ZX/BX)
USB client interface (type mini B)

USB host interface (type A)

¢ Headset jack (TRS 2.5 mm, approx. 3/32")

Environmental conditions:

¢ Operating temperature: 0 °C (+32 °F) up to +50 °C (+122 °F)
¢ Storing temperature: -20 °C (-4 °F) up to +60 °C (+140 °F)

¢ Relative humidity: up to 95 %, non-condensing

Dimensions:
e Size: Hx W xD:254 x99 x 73 mm (10.0 x 3.9x 2.9 in)
e Weight: approx. 880 g (1.94 Ibs) - incl. battery pack

Standard package:

xDSL basic package (incl. GigE) with battery pack, mains adap-
tor, tailored test leads for chosen interfaces and options, Mini-
USB cable, WINplus PC software (with CD and Manual), rubber
holster, English manual and carrying case

Basic packages:

ARGUS 165 Gig + ADSL Annex A+L+M
Order number: 116500

ARGUS 165 Gige + ADSL Annex B+J
Order number: 116530

ARGUS 165 Gig + ADSL Annex A+B+J+L+M
Order number: 116550

ARGUS 165 Gige + VDSL2

Order number: 116570

ARGUS 165 Gig + SHDSL-2-w

Order number: 116580

> |
intec
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Tel: +49 2351 9070-0
Fax: +4923519070-70

E-Mail: sales@argus.info
Internet: www.argus.info/en

*QOptions:

Additional interfaces:

(Additional test leads included, if required)

ADSL Annex A +L+ M interface

Order number: 016505 (interface*) or 016545 (add. SW option*)
ADSL Annex B+ J interface

Order number: 016506 (interface*) or 016546 (add. SW option*)
VDSL2 interface

Order number: 016508

SHDSL 2 / 4 / 8 wire interface*

Order number: 016510 /016511 /016518

SFP support incl. Dual GigE

Order number: 016565 (SFP module not included)

ISDN BRI U (TE) interface

Order number: 015051 (2B1Q) or 015050 (4B3T*)

POTS TE interface

Order number: 015016

ISDN BRI S/T (TE/NT) and POTS interface

Order number: 016517 (incl. ISDN 128kBit BERT and X.31)

Additional test features: (Depends on existing interfaces)
PESQ (VolP, ISDN and POTS)*

Order number: 016525

VolP test (ADSL, VDSL2, SHDSL, GigE)

Order number: 016530 (in basic package 115162 incl. Ethernet)
IPTV test (ADSL, VDSL2, SHDSL, GigE)

Order number: 016535 (in basic package 115162 incl. Ethernet)
TDR (Time Domain Reflectometer)

Order number: 015052

ARGUS Copper Box (incl. protective cover)

Order number: 015095

ARGUS Active Probe Il

Order number: 015091 (probe for Line Scope)

Additional PC software:

(for Windows operating systems)

WINanalyse online (only key, no CD and Manual)

Order number: 016562

WINanalyse (incl. CD and Manual)

Order number: 016542

*We would be glad to provide further details and information
about additional accessories on request.

www.argus.info/en
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Кусачки боковые изолированные 189 СИ

Кусачки боковые изолированные для откусывания медной проволоки диаметром до 1,5 мм. Масса кусачек: 0,103 кг.
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		Кусачки боковые
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Приложение 8 Список оборудования.xls
инструменты для фикс. сети

		

		ТЕНДЕР ARM-T 024/14 НА ЗАКУПКУ  ИНСТРУМЕНТОВ  ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ ФИКСИРОВАННОЙ И МОБИЛЬНОЙ СЕТИ ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ НА 1 ГОД

		Հավելված 8/ Приложение 8: Պահանջվող ապրանքների ցուցակ և քանակը /Список и количество требуемых товаров

		N		Описание/ Նկարագրություն		Кол-во/Քանակ		Ед. Измерения/ Չափման միավոր		Гарантийный период/ Երաշխիքային ժամկետ		Дополнителные требования/ Լրացուցիչ պահանջներ

				Станция

		1		Монтажный инструмент
CCS Part No. C39407-A139--A9
Մոնտաժի գործիք 
CCS Part No. C39407-A139--A9		30		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		2		Монтажный инструмент 
CCS Part No. C39407-A139--A12
Մոնտաժի գործիք 
CCS Part No. C39407-A139--A12		20		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		3		Монтажный инструмент R&M Инструмент "Mini-Tool" R300068 
Մոնտաժի գործիք R&M"Mini-Tool" R300068		100		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		4		Монтажный инструмент R&M Инструмент "Comfort-Tool"  R300069
Մոնտաժի գործիք R&M "Comfort-Tool"  R300069		50		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		5		XD-B1 (for MSAN)
Մոնտաժի գործիք XD-B1 (for MSAN)		30		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		6		Стремянка диэлектрическая СВД 1,8ЕТ
Դիէլեկտրիկ աստիճան СВД 1,8ЕТ		15		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

				ЛКС

		7		Монтажный инструмент  QDF-AC-TOOL-888M
Մոնտաժի գործիք  QDF-AC-TOOL-888M		100		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		8		Монтажный инструмент  QDF-AC-TOOL-888L
Մոնտաժի գործիք  QDF-AC-TOOL-888L		50		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		9		Универсальный сенсорный монтажный инструмент LSA-PLUSe ( 6417 2 055-01) 
Մոնտաժի գործիք LSA-PLUSe ( 6417 2 055-01)		50		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		10		Газовая горелка БУР-1007 (с наконечниками 1П и 2П)
Գազային այրիչ БУР-1007 (ծայրակալով 1П и 2П)		20		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		11		Перфоратор Интерскол П 30/900 ЭР
Պերֆորատոր Интерскол П 30/900 ЭР		20		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		12		Дрель-Шуруповерт
Շաղափ-պտուտակահան		35		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		13		Угловая шлифовальная машина MAKITA 9565CVR
Թեք հղկող սարք MAKITA 9565CVR		15		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

				Энерго

		14		Токоизмерительные клещи BM 2000B
Հոսանք չափող աքցան BM 2000B		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		15		Дрель Интерскол ДУ-16/1050ЭР
Հարվածային շաղափ Интерскол ДУ-16/1050ЭР		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		16		Угловая шлифовальная машина MAKITA 9565CVR
Թեք հղկող սարքMAKITA 9565CVR		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		17		Перфоратор Интерскол П 30/900 ЭР
Պերֆորատոր Интерскол П 30/900 ЭР		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		18		Комплект инструментов  HOLZ MANN
Գործիքների հավաքածո  HOLZ MANN		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		19		Измеритель сопротивления заземления  Kyoritsu 4105A
Հողանցման ակտիվ դիմադռության չափիչ Kyoritsu 4105A		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

				Измерительные приборы

		20		Актаком APS-4331 
Սնուցման սարք Ակտակոմ APS-4331		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		21		Тестер стрелочный Ц43104
Չափիչ սարք Ц43104		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		22		Тестер стрелочный Ц201
Չափիչ սարք Ц201		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		23		анализатор ARGUS 165
Չափիչ սարք  անալիզատոոր  ARGUS 165		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		24		Базовая модель ARG-116500
Բազային բլոկ ARG-116500		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		25		Дополнительнуй интерфейсVDSL2 (включая Vectoring) ARG-016508
Լրացուցիչ ինտերֆեյս VDSL2  ARG-016508		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		26		 SFP модуль ARG-016565
SFP մոդուլ ARG-016565		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		27		Дополнительнуй интерфейс IPTV расширенный анализ ARG-016535
Լրացուցիչ ինտերֆեյս PTV  ARG-016535		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		28		TDR - рефлектометр ARG-015052
TDR ռեֆլեկռոմետր ARG-015052		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		29		Приставка для тестирования медного кабеля ARG-015095
Սարք պղնձե մալուխի ստուգման համար ARG-015095		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		30		Кусачка 189 СИ
Աքցան 189 СИ		500		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		31		Пневмогайковерт или электрический гайковерт с головками размерами 17; 19; 21; 22; 27; 28; 39		1		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		или со сходными техническими характеристиками 
կամ համարժեք տեխնիկական ցուցանիշներով

		Указанные параметры для всех наименований должны соблюдаться и быть не ниже указанных в таблицах.

		Նշված չափանիշները պետք է պահպանվեն և չլինեն ավելի պակաս, քան նշված է աղյուսակում:



Актаком APS-4331 
Սնուցման սարք Ակտակոմ APS-4331



инструменты для мобильной сети

		ТЕНДЕР ARM-T 024/14 НА ЗАКУПКУ  ИНСТРУМЕНТОВ  ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ ФИКСИРОВАННОЙ И МОБИЛЬНОЙ СЕТИ ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ НА 1 ГОД

		Հավելված 8/ Приложение 8: Պահանջվող ապրանքների ցուցակ և քանակը /Список и количество требуемых товаров

		N		Описание/ Նկարագրություն		Кол-во/Քանակ		Ед. Измерения/ Չափման միավոր		Гарантийный период/ Երաշխիքային ժամկետ		Дополнителные требования/ Լրացուցիչ պահանջներ

		1		Отвертка TX40 с торцевой дыркой
Պտուտակահան  TX40 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		2		Отвертка TX35 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX35 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		3		Отвертка TX30 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX30 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		4		Отвертка TX27 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX27 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		5		Отвертка TX25 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX25 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		6		Отвертка TX20 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX20 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		7		Отвертка TX15 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX15 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		8		Отвертка TX10 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX10 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		9		Отвертка TX9 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX9 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		10		Отвертка TX8 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX8 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		11		Отвертка TX7 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX7 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		12		Отвертка TX6 с торцевой дыркой
Պտուտակահան TX6 ճակատաին անցքով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		13		Отвертка TX6 
Պտուտակահան TX6		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		14		Отвертка TX5
Պտուտակահան TX5		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		15		Отвертка TX4
Պտուտակահան TX4		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		16		Отвертка VDE flat 8X100
Պտուտակահան VDE flat 8X100		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		17		Отвертка VDE flat 6X100
Պտուտակահան VDE flat 6X100		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		18		Отвертка VDE flat 4X100
Պտուտակահան VDE flat 4X100		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		19		Отвертка VDE flat 3X100
Պտուտակահան VDE flat 3X100		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		20		Отвертка VDE PH-4
Պտուտակահան VDE PH-4		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		21		Отвертка VDE PH-3
Պտուտակահան VDE PH-3		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		22		Отвертка VDE PH-2
Պտուտակահան VDE PH-2		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		23		Отвертка VDE PH-0
Պտուտակահան VDE PH-0		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		24		Гаечный ключ 13x17
Մանեկի բանալի 13x17		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		25		Гаечный ключ combi(15°) 6
Մանեկի բանալի combi(15`) 6		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		26		Гаечный ключ combi(15°) 8
Մանեկի բանալի combi(15`) 8		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		27		Гаечный ключ combi(15°) 10
Մանեկի բանալի combi(15`) 10		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		28		Гаечный ключ combi(15°) 12
Մանեկի բանալի combi(15`) 12		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		29		Гаечный ключ combi(15°) 13
Մանեկի բանալի combi(15`) 13		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		30		Гаечный ключ combi(15°) 14
Մանեկի բանալի combi(15`) 14		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		31		Гаечный ключ combi(15°) 15
Մանեկի բանալի combi(15`) 15		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		32		Гаечный ключ combi(15°) 16
Մանեկի բանալի combi(15`) 16		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		33		Гаечный ключ combi(15°) 17
Մանեկի բանալի combi(15`) 17		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		34		Гаечный ключ combi(15°) 19
Մանեկի բանալի combi(15`) 19		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		35		Гаечный ключ combi(15°) 22
Մանեկի բանալի combi(15`) 22		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		36		Гаечный ключ combi(15°) 24
Մանեկի բանալի combi(15`) 24		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		37		Гаечный ключ 25
Մանեկի բանալի 25		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		38		Гаечный ключ 27
Մանեկի բանալի 27		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		39		Гаечный ключ 29
Մանեկի բանալի 29		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		40		Гаечный ключ 30
Մանեկի բանալի 30		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		41		Гаечный ключ 32
Մանեկի բանալի 32		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		42		Разводной ключ VDE (0-32)
Կարգավորելի բանալի VDE (0-32)		22		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		43		Трещетка с набором торцевых головок (6-22)
Ճակատային գլխիկներով հավաքածու արգելանիվ բանալիով  (6-22)		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		44		Технические ножницы
Տեխնիկական մկրատ		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		45		Технический нож 25мм
Տեխնիկական դանակ 25մմ		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		46		Молоток 100гр.
Մուրճ 100գր.		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		47		Метр (рулетка) 10м
Մետր (ռուլետկա) 10մ		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		48		Бокорез (маленький)
Կողակտրիչ աքցան (փոքր)		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		49		Кусачки (маленькие)
Կծակցան (փոքր)		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		50		Кусачки (большие)
Կծակցան (մեծ)		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		51		Утконос с прямым концом
Կլորաշուրթ ակցան ուղիղ ծայրով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		52		Утконос с гнутым концом
Կլորաշուրթ ակցան թեք ծայրով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		53		Клещ 2 в одном (трубной + гаечный, с фиксатором)
Կարգավորելի աքցան ֆւքսատորով (խողովակի և մանեկի)		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		54		Напильник (средний) круглый
Խառտոց (միջին) կլոր		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		55		Напильник (средний) плоский
Խառտոց (միջին) տափակ		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		56		Напильник (средний) треугольный
Խառտոց (միջին) եռանկյունի		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		57		Напильник (средний) квадратный
Խառտոց (միջին) քառակուսի		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		58		Пинцет
Պինցետ		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		59		Обжимной инструмент для RG45 6,8,10 pin
Սեղմիչ գործիք RG45 6,8,10 pin		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		60		Дрель 
Շաղափ (Դռել)		19		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		61		Шлифовальная машина (Болгарка)
Էլ.հղկասղոց  մեքենա (Բոլգարկա)		19		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		62		Перфоратор
Պերֆորատր		10		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		63		Телескопическая лестница ( высота 3,3 м )
Տելեսկոպիկ բացվող աստիճան (բարձրություն 3,3մ)		19		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		64		Измеритель оптической мощности FOD 1202H
Օպտիկական հզորության չափիչ սարքավորում  FOD 1202H		7		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		65		Комплект адаптеров (Измеритель оптической мощности FOD 1202H)  LC,FC,SC
 для каждого прибора.
Ադապտերների կոմպլեկտ (Օպտիկական հզորության չափիչ սարքավորում FOD 1202H) LC,FC,SC չափիչ սարքավորումների համար:		7		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		66		Пистолет для монтажа колодок KRON
KRON բախշման տուփերի սեղմիչ գործիք		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		67		Обжимной инструмент для RG45 6,8,10 pin
Սեղմիչ գործիք RG45 6,8,10 pin		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		68		Инструмент для разделки кабеля 7/8”
Մալուխ կտրելու գործիք 7/8"		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		http://www.selteq.com/tablename/sq_product_item/id/55

		69		CELaligner
անկյունա-ազիմուտային  չափման գործիք		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта		http://www.eiiesolutions.com/index.php?route=product/product&product_id=83

		70		Пояс-сумка (лучше жилет) для инструментов
Գոտի-պայուսակ գործիքների համար		48		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		71		Ящик или чемодан для инстументов
Արկղ կամ ճամպրուկ գործիքների համար		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		72		Тестер
Թվային բազմաչափ  (վոլտ-ամպերմետր)		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		73		Паяльник
Զոդիչ էլ.կարգավորումով		24		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		74		Шуруповерт Bosch/Metabo/Makitta
Մարտկոցային պտուտակահան  Bosch/Metabo/Makitta		19		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		75		Удлинитель - 5м
Հոսանքի երկարացման լար -5մ		19		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		76		Удлинитель - 10м
Հոսանքի երկարացման լար -10մ		19		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		77		Удлинитель - 20м
Հոսանքի երկարացման լար -20մ		10		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		78		Удлинитель - 50м
Հոսանքի երկարացման լար  -50մ		10		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		79		Инструмент для клепания
Գանման գործիք		5		шт/հատ		не меньше 1 года с момента подписания акта

		Указанные параметры для всех наименований должны соблюдаться и быть не ниже указанных в таблицах.

		Նշված չափանիշները պետք է պահպանվեն և չլինեն ավելի պակաս, քան նշված է աղյուսակում:



http://www.selteq.com/tablename/sq_product_item/id/55

http://www.eiiesolutions.com/index.php?route=product/product&product_id=83
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		THIS FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C________________for the supply of Equipment (hereinafter - the «Agreement») made and entered into on the ____ day of _____________________, 2014 

		НАСТОЯЩИЙ РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР № ARM-C_______________________ на поставку Оборудования (далее – «Договор») заключен «___» ____________ 2014 г. 



		

		



		BY AND BETWEEN 




		МЕЖДУ




		“ArmenTel” CJSC, a Company, registered under the law of Republic of Armenia with its principal office at 2 Aharonyan str., 0014 Yerevan, Republic of Armenia, (hereinafter referred to as the “Purchaser”), represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on basis of Company Charter,  on the one hand,

		ЗАО «АрменТел», компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством Республики Армения, головной офис которой находится по адресу: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна  2, (в дальнейшем именуемым «Покупатель»), в лице Генерального Директора господина А.Пятахина,   действующего на основании Устава Компании, с одной стороны,



		AND

		И







		…………, (hereinafter referred to as the “Supplier”), a company duly incorporated and existing under the laws of the ……………, registered at ………………,  represented by and through its General director ………….., acting in accordance with the Charter, on the other hand,

		«…………», (в дальнейшей именуемой «Поставщик»), компанией, надлежащим  образом зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством ……………….., зарегистрированным по адресу: ………………., в лице Генерального директора ……………., действующего на основании Устава, с другой стороны,





		

		



		WHEREAS, the Purchaser desires to purchase the certain of Supplier’s Equipment and to receive the relevant Documentation, and




		УЧИТЫВАЯ, что Покупатель желает купить определенное Оборудование Поставщика и получить соответствующую Документацию на Оборудование,  и



		

		



		WHEREAS, the Supplier wishes to sell such Equipment to the Purchaser upon the terms and conditions set forth herein,  and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик желает продать такое Оборудование Покупателю на условиях, приведенных в настоящем  Договоре,



		

		



		THEREFORE

		ПОСТОЛЬКУ





		The Purchaser and Supplier have decided to enter into contractual relationship by agreeing upon delivery and acceptance of a system on a non-exclusive basis. The Parties are willing to further enhance the said relationship to their mutual satisfaction of both Parties.

		Покупатель и Поставщик приняли решение вступить в договорные отношения, придя к соглашению о поставке и изъявили готовность содействовать дальнейшему развитию названных отношений к взаимной удовлетворенности обеих Сторон.



		

		



		

		



		1.  INTRODUCTION

		1. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		This Agreement sets forth the terms and conditions regarding the delivery of the Equipment during the Term of this Agreement.

		Настоящий Договор устанавливает условия относительно поставки Оборудования в течение Срока действия настоящего Договора.



		

		



		2.  DEFINITIONS

		2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meaning:

		В тексте настоящего Договора нижеследующие слова и выражения имеют указанный смысл.





		"Acceptance"


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (an «Acceptance Certificate») signed  in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. "Accept" and "Accepted" in the context of "Acceptance" shall be construed accordingly.

		"Приемка"


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. В контексте "Приемки" термины "Принимать" и "Принятый" толкуются соответственно.





		"Agreed Date of Delivery"


shall mean the agreed date set out in the Purchase Order by which date the Supplier shall  deliver the Equipment specified in that Purchase Order according to delivery terms DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs as stated in the Article 7 of this Agreement. 

		"Согласованная Дата Поставки"


согласованная дата, указанная в Заказе на Поставку, к которой Поставщик обязан доставить Оборудование  указанное в соответствующем Заказе на поставку согласно условиям DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, Армянский таможенный терминал как это описано в Статье 7 настоящего Договора.





		"Affiliate"


shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

		"Аффилированное лицо"


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом



		

		





		"Agreement" or "Frame Supply Agreement"


shall mean the present Supply Agreement with Appendices 1 & 2, Purchase Orders duly executed by the Parties in accordance with the terms and provisions herein  and any written amendments thereto.




		"Договор" или "Рамочный Договор на поставку"


настоящий Договор вместе с Приложениями с 1 по 2, Заказы на Поставку, выполненные в соответствии с условиями настоящего Договора, а также любые письменные поправки к нему.



		"Commissioning"

shall mean all activities after installation related to configuration and the Supplier’s or Supplier’s Representative 's  testing of stand-alone NEs on the one side and the Purchaser from the other side. 



		"Ввод в эксплуатацию"


все работы после установки, касающиеся конфигурации и испытаний автономных элементов сети, проводимых Поставщиком или его Представителем с одной стороны, и Покупателем, с другой стороны.



		"Date of Acceptance"


shall mean the date in accordance with the provisions of Article 9.

		"Дата Приемки"


дата, определяемая в соответствии с положениями Статьи 9.





		"Date of Delivery"


shall mean the date of delivery of the Equipment in accordance with the provisions of Article 7.

		"Дата Поставки" 


дата поставки Оборудования в соответствии со Статьей 7 настоящего Договора.



		"Documentation"


shall mean all documentations of the Supplier that is delivered to the Purchaser by the Supplier together with the Equipment.

		"Документация"


означает всю стандартную документацию Поставщика, которую он предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием.



		"Equipment" 


shall mean …………. that shall be delivered to the Purchaser by the Supplier  under this Agreement.




		"Оборудование" 


………………., которые Поставщик поставляет Покупателю по настоящему Договору.





		"Supply Agreement Effective Date " or "Effective Date"


shall mean the date mentioned on the third page of the Agreement, provided it was duly executed by the authorized representatives of both Parties.




		"Дата вступления в силу Договора на поставку" или "Дата вступления в силу"


дата, указанная на третей  странице настоящего Договора, при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.



		"Hardware"


shall mean all physical elements including firmware, accessories, installation materials and spare parts to be supplied by the Supplier under this Agreement (excluding Documentation). 



		"Технические Средства"


все физические элементы, включая программно-аппаратные средства, принадлежности, материалы для установки и запасные части, которые Поставщик поставляет по условиям настоящего Договора (исключая Документацию).






		"Information"


shall mean all technical, financial and commercial information and data relating to the Party's or its Affiliates respective businesses whether written or oral, including but not limited to Documentation, Specifications, reports, data, notes, drawings, models, patterns, samples, Software, computer outputs, designs, circuit diagrams, inventions, whether patentable or otherwise subject to intellectual property rights protection  or not, and know-how.




		"Информация"


любая техническая, финансовая и коммерческая информация и данные, имеющие отношение к деятельности Стороны или ее Аффилированных лиц, будь то письменная или устная, включая в частности Документацию, Спецификации, отчеты, данные, примечания, чертежи, модели, шаблоны, образцы, Программное Обеспечение, выходные данные компьютеров, проекты, принципиальные схемы, изобретения (будь то патентоспособные, иным образом являющиеся объектом защиты авторских прав, или нет), и ноу-хау.



		

		



		

		



		"Price of the Equipment"

shall mean the price of the Equipment as specified in the specification in the relevant part of the respective Purchase Order.  

		"Цена Оборудования"


цена Оборудования, указанная в спецификации в соответствующей части Заказа на Поставку. 





		"Purchase Order"

shall mean a document substantially in the form of Appendix 2 hereto issued by the Purchaser and signed by the authorized representative of the Supplier to procure any or all the Supplier's Scope of Supply as specified in Article 5 of this Agreement.




		"Заказ на Поставку"


документ, в целом исполненный по форме Приложения 2 к настоящему Договору, выданный Покупателем и подписанный уполномоченным представителем Поставщика для приобретения любого или всего Объема Поставки Поставщика, определенного Статьей 5 настоящего Договора.



		"Purchase Order Effective Date" 


shall mean the date of execution of the respective Purchase Order by both Parties subject to the completion of the conditions of effectiveness as set forth in the respective Purchase Order.




		"Дата вступления в силу Заказа на Поставку"


дата подписания соответствующего Заказа на Поставку обеими Сторонами с учетом выполнения условий вступления в силу, предусмотренных соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Purchaser’s Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Purchaser authorized to act for and on behalf of Purchaser with respect to the respective Purchase Order.

		"Представитель Покупателя"


представитель, назначаемый Покупателем и уполномоченный действовать от имени и по поручению Покупателя в связи с соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Scope of Supply"


shall mean all the Equipment and Documentation to be supplied by the Supplier to the Purchaser under this Agreement.

		"Объем Поставки"


все Оборудование и Документация, поставляемые Поставщиком Покупателю по условиям настоящего Договора.



		

		



		

		



		

		



		

		



		"Specifications"


shall mean the agreed technical and functional specifications of any Purchase Order applicable to the Equipment under this Agreement.




		"Спецификации"


согласованные технические и функциональные спецификации любого Заказа на Поставку, применимые к Оборудованию, поставляемому по настоящему Договору.



		"Subcontractor"


shall mean any legal entity with whom the Supplier places a contract or an order for the supply of any Equipment and/or Documentation. "Subcontract" shall be construed accordingly.




		"Субподрядчик"


любое юридическое лицо, с которыми Поставщик заключает контракт или размещает заказ на поставку любого Оборудования, и (или) Документации. Термин "Субподрядный договор" толкуется аналогичным образом.



		

		



		"Supplier's Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Supplier authorized to act for and on behalf of the Supplier with respect to this Agreement.

		"Представитель Поставщика"


представитель, назначаемый Поставщиком и уполномоченный действовать от имени и по поручению Поставщика в связи с настоящим Договором.  



		

		



		"VimpelCom Group" shall mean any company over which VimpelCom has direct or indirect control (through equity and/or voting interest, control of management or otherwise) or in which VimpelCom owns, directly or indirectly, more than 50% of the share capital or similar right of ownership (including interests).

		"Группа компаний "ВымпелКом" означает любую другую компанию, в отношении которой ВымпелКом имеет прямой или косвенный контроль (посредством владения обыкновенными акциями и/или правом голоса, контроля над управлением или иным образом) или компанию, в которой ВымпелКом владеет прямо или косвенно более чем 50% акционерного капитала или обладает аналогичными правами владения (включая любое вещное право или долю в имуществе).



		

		



		

		



		3. SCOPE, PURPOSE AND TERM

		3. ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ



		

		



		3.1 By entering into this Agreement the Parties agree upon the terms and conditions pursuant to which the Supplier undertakes to supply and deliver to the Purchaser the Equipment, in accordance with Purchase Orders issued by the Purchaser and signed by both Parties.




		3.1 Заключая настоящий Договор, Стороны пришли к согласию относительно условий и порядка, в соответствии с которыми Поставщик обязуется поставлять Покупателю Оборудование согласно Заказам на Поставку, выданным Покупателем и подписанным обеими Сторонами.



		

		



		3.2 This Agreement comes into force on the date first mentioned above on the forth page of this Agreement after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and   shall be effective until ………………...  


The Parties may by a separate agreement extend the applicability of this Supply Agreement to cover deliveries and Acceptance of the Equipment beyond the said date. 




		3.2 Настоящий Договор вступает в силу в дату, указанную на четвертой  странице настоящего Договора, после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует до ………………. года.  


Путем заключения отдельного соглашения Стороны могут продлить действие настоящего Договора для осуществления  поставок и Приемок Оборудования, которые могут иметь место после указанной даты.



		In respect of the orders signed till the date of Contract duration expiration, the Contract continues to be valid till the complete performance of the obligations by the Parties foreseen in such orders. 




		Относительно Заказов подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих Заказах. 






		3.3 In addition to this Agreement text following Appendices hereto are an integral part of this Agreement:


Appendix 1: Price-List


Appendix 2: Purchase Order Draft




		3.3 Кроме собственно текста настоящего Договора, неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие Приложения:


Приложение 1: Прайс-лист


Приложение 2: Форма Заказа на Поставку






		

		



		4. PRODUCTS AND PRODUCT DESCRIPTIONS

		4. ОБОРУДОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА



		

		



		4.1 A description of the Equipment delivered under this Agreement is set forth in the Specifications to the corresponding Purchaser Order. Any changes to the Specifications require a written agreement between the Parties to such effect. The Supplier shall inform the Purchaser of changes in the roadmaps. 




		4.1 Описание поставляемого по настоящему Договору Оборудования приводится в  в Cпецификациях к соответствующему Заказу на Поставку. Для внесения каких-либо изменений в Спецификации требуется соответствующее письменное согласие Сторон. Поставщик информирует Покупателя об изменениях в технологических инструкциях.



		

		



		4.2 The Purchaser may propose changes to the product specifications set forth in the Equipment Descriptions, whereupon the Supplier shall without delay review such proposal of the Purchaser and provide the Purchaser either with a written offer regarding any such change (including, without limitation, the time within which the Supplier is willing to implement such changes and the price of the Equipment modified in accordance with the Purchaser's proposal) or notify the Purchaser that the Supplier is not willing to implement the proposed changes.




		4.2 Покупатель вправе сделать предложение о внесении изменений в Спецификации Оборудования, после чего Поставщик незамедлительно рассматривает такое предложение Покупателя и либо предоставляет Покупателю письменное предложение в отношении любых таких изменений (включая в частности время, в течение которого Поставщик готов реализовать такие изменения, и цену Оборудования, модифицированного в соответствии с предложениями Покупателя), либо уведомляет Покупателя о том, что Поставщик не готов осуществить предложенные изменения.



		

		



		4.3 Notwithstanding the foregoing provisions, the Supplier may make minor modifications to the Equipment or provide new versions or models of individual items of the Equipment provided that such modifications and/or new versions (i) meet the requirements of this Agreement and (ii) are compatible with the Equipment earlier delivered under this Agreement. If the Equipment code has been changed as a result of the above, the modification is not considered minor and the Supplier ensures to inform the Purchaser of such modification before the date of shipment of the said Equipment.




		4.3 Несмотря на приведенные выше положения, Поставщик вправе незначительно модифицировать Оборудование или предоставлять новые версии или модели отдельных элементов Оборудования, при условии, что такие модификации и (или) новые версии (i) соответствуют требованиям настоящего Договора и (ii) совместимы с Оборудованием, поставленным по настоящему Договору ранее. Если в результате изменений меняется код Оборудования, то такая модификация не считается незначительной и Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таком изменении до даты отгрузки такого Оборудования.



		

		



		4.3.1 The Parties undertake to audit the Appendix 1 “Price Lists” to the Agreement not less than once within 3 months with respect to the relevance of the items indicated therein. The Parties shall also agree on the possibility to include new items into the said Price Lists.


The Supplier ensures to inform the Purchaser about cancellation of availability of an item for ordering in advance (no later than 60 working days before before such cancellation). The Supplier also undertakes to offer to the Purchaser a replacement equal in price and functionality to such item. The information concerning cancellation of availability of an item for ordering and the respective item replacement shall be sent to the Purchaser by fax or e-mail. The Parties undertake to fix at least once each half year such accumulated changes to the Price lists by executing a separate agreement in a written form.

		4.3.1  Стороны должны не реже чем 1 раз в 3 месяца проводить  аудит Приложения 1 «Прайс-листы» к Договору  на предмет актуальности содержащихся в нем позиций, возможности и целесообразности включения новых позиций в существующие Прайс-листы. 


Поставщик обязан заблаговременно (не менее чем за 60 рабочих дней) предупреждать Покупателя об отмене доступности позиции к заказу и предлагать Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену такой позиции. Информация о недоступности позиции к заказу и о заменяющей позиции должна направляться Покупателю по факсу или электронной почте. Стороны не реже чем 1 раз в полгода должны оформлять все накопленные изменения в части Прайс-листов путем заключения отдельного соглашения в письменном виде.



		

		



		

		



		4.4 Actual content of each delivery item shall be separately agreed in writing between the Parties if not clearly enough described in any of the Purchase Orders.




		4.4 Реальное содержание каждого поставляемого изделия отдельно согласовывается Сторонами в письменном виде, если оно недостаточно точно описано в Заказе на Поставку.



		

		



		4.5 Unless specified elsewhere in the Agreement, the Equipment and all materials and components comprising the Equipment shall be, at the date of Acceptance, free from any defects and shall be new and not used but for the purposes of implementation and testing. 

		4.5 По состоянию на дату Приемки все Оборудование, материалы и компоненты, входящие в состав Оборудования, должны быть исправными, новыми и до этого применявшимися только в целях инсталляции  и испытаний, если иное не оговорено в Договоре.



		

		



		5. ORDERING AND DELIVERY PERIOD

		5. СРОКИ РАЗМЕЩЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОСТАВКИ



		

		



		5.1 The 
Draft Purchase Order submitted by the Purchaser shall contain the following information necessary for the Supplier’s fulfillment of its obligations under the present Agreement:


a) Number of the Agreement, Number and date of the Purchase Order;


b) Purchase Order Specification indicating designation of the Equipment, its quantity and price;


c) Particular requirements on delivery terms, packing and transportation, if exist;


d) Other particular terms applicable to the Purchase Order, if such exist.




		5.1 Предоставляемый Покупателем проект Заказа на Поставку должен содержать следующую информацию, необходимую для того, чтобы Поставщик мог выполнить свои обязательства по настоящему Договору: 


a) Номер Договора, номер и дата Заказа на Поставку;


b) Спецификация Заказа на Поставку с указанием обозначения Оборудования, его количества и цены;


c) Подробные требования по условиям поставки, упаковки и транспортировки, если таковые имеются. 


d) Прочие условия, применимые к Заказу на Поставку, если таковые имеются.



		5.2 The Supplier shall promptly by fax or by e-mail confirm all such Purchase Orders or advice the Purchaser of any changes or corrections that are required to the Purchase Orders.


Therefore, the Supplier hereby agrees to ensure that the time period from the date of submission of the relevant Purchase Order draft by the Purchaser to the actual date of the delivery to the customs terminal, set forth in paragraph 7.2 of the Agreement should not exceed 8(eight) weeks.




		5.2 Поставщик незамедлительно подтверждает по факсу или по e-mail получение Заказов на Поставку или сообщает Покупателю о каких-либо изменениях и поправках, которые необходимо внести в Заказ на Поставку.


При этом Поставщик настоящим обязуется обеспечить и выражает согласие с тем, что максимальный период времени между датой предоставления соответствующего проекта Заказа на Поставку Покупателем и фактической датой поставки на таможенный терминал, указанный в статье 7.2 Договора, не должен превышать  8(восемь)  недель.  






		5.3 Purchase Orders shall be substantially made in the form specified in Appendix 2 «Purchase Order Draft». Each Purchase Order, agreed upon by the Parties as provided in Clause 5.2 above shall become binding upon the Parties upon its signature by the Parties’ authorized officers. The Supplier undertakes to sign the hard copies of each Purchase Order  not later than 7 calendar days from the date of receipt of the Purchase Order signed by the Purchaser. The Purchase Order shall upon its execution become an integral part of this Agreement.  




		5.3 Заказы на Поставку оформляются главным образом в форме, указанной в приложении 2 "Форма Заказа на Поставку". Каждый Заказ на Поставку, согласованный Сторонами, как описано выше  в Статье 5.2,  становится обязательным для Сторон после его подписания уполномоченными представителями Сторон. Поставщик обязуется подписывать оригиналы каждого Заказа на Поставку не позднее чем 7 календарных дней с даты получения такого Заказа на Поставку, подписанного Покупателем. После оформления Заказ на Поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора.



		

		



		5.4 In case of any discrepancies between the provisions of the Purchase Order and the provisions of the Agreement, the provisions of the Purchase Order shall prevail as to the subject matter of such discrepancies.  However, any terms in a Purchase Order which are inconsistent with the terms and  conditions of this Agreement shall, unless otherwise expressly agreed by the Parties in writing in such Purchase Order, be deemed to be void and have no effect.

		5.4 В случае наличия каких-либо противоречий между положениями Заказа на Поставку и положениями Договора, положения Заказа на Поставку будут превалировать в части предмета таких противоречий. Однако, если Стороны прямо не договорились в письменной форме об


ином в тексте Заказа на Поставку, любые условия Заказа на Поставку, которые противоречат условиям настоящего Договора, считаются недействительными и не имеют юридической силы.



		

		



		6. PRICES AND PAYMENT

		6. ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ



		

		



		6.1 The prices for the Equipment are set forth for the delivery term  DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs terminal and include the cost of the Equipment, cost of the export packaging, marking, and transportation. 


All prices are expressed and shall be paid in US Dollars. 




		6.1 Цены на Оборудование указываются на условиях поставки DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван  (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал и включают стоимость Оборудования, экспортной упаковки, маркировки и транспортировки.


Все цены указываются и оплачиваются в долларах США. 






		6.2 The Purchaser shall pay to the Supplier the Price of the Equipment, to be supplied under each Purchase Order, as follows: 

		6.2 Покупатель выплачивает Поставщику сумму Цены Оборудования, поставляемого по каждому Заказу на Поставку следующим образом:



		

		



		6.2.1 100 % (One hundred percent) of the amount related to each Equipment delivery under the respective Purchase Order, shall be paid within ……………. calendar days from date of Acceptance Certificate signature by the Parties. 

		6.2.1 100 % (Сто процентов) от суммы поставленной партии Оборудования по соответствующему Заказу на Поставку,  выплачиваются в течение ……………. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки Оборудования.  



		

		



		6.3 Payments shall be made to the bank account of the Supplier mentioned in Article 24 unless otherwise agreed upon by the Parties in writing. 

		6.3 Платежи производятся на банковский счет Поставщика, указанный в Статье 24, если иное не оговорено Сторонами в письменной форме. 



		

		



		6.4 The date of payment and accordingly the performance by the Purchaser of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Purchaser's correspondent bank account.

		6.4  Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.



		

		



		6.5 The Prices of the Equipment shall be fixed in Appendix 1 “Price-list”.



		6.5 Цены на Оборудование указаны в Приложении 1 «Прайс-лист».


         



		6.6. The prices of the Equipment, specified in Appendix 1 and the payment terms, specified in the Article 6 of the Agreement cannot be changed by one Party unilaterally. The Parties have agreed about the possibility to decrease the prices for the current Price-list after 2014 on the basis of the marketing policy of the Supplier.

		6.6.Цены на Оборудование, указанные в Приложении № 1, а также порядок расчетов, указанный в Статье 6 Договора, изменению в одностороннем порядке не подлежат.  Стороны договорились о возможности снижения цен к текущему Прайс-листу по истечении 2014 года, которые определяются на основании маркетинговой политики Поставщика.






		6.7. Once  2014 prices and prices decrease  are agreed upon by the Parties by executing the Additional Agreement in accordance with the clause 24.2 of the Agreement, they will be applied retroactively on all  Orders issued for Equipment to be delivered after January 1st 2014. In case the respective delivery under the PO, which price is to be decreased according to present Article, is finalized, the difference between initial and revised prices shall be accumulated and applied to decrease the price of the next POs of the present Agreement.




		6.7. В случае, если Стороны однократно взаимно путем подписания дополнительного соглашения (в соответствии с п.24.2 Договора) согласуют цены и  снижения цен в 2014, такие цены и снижения  цен  будут иметь ретроактивный эффект и распространяться на все Заказы на приобретение Оборудования, заключенные начиная с 01 января 2014 года. В случае если поставка в рамках Заказа, по которому цена будет снижена согласно данному пункту, завершена, разница между начальной и измененной ценой будет учтена и применена к последующим заказам по настоящему договору.





		

		



		7. TERMS OF DELIVERY, TITLE AND RISK

		7. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСКИ  



		

		



		7.1 The Supplier shall deliver the Equipment to the Purchaser’s warehouse in accordance with the delivery term DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan to the Armenian Customs by the Agreed Date of Delivery set out in the respective Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.

		7.1 Поставщик поставляет на склад Покупателя Оборудование на условиях DAP (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал к Согласованной Дате Поставки, указанной  в соответствующем Заказе на Поставку и подтвержденную в подтверждении Заказа на Поставку.



		

		



		7.1.2 Purchaser shall timely notify the Supplier about the requirements to the documentation, which accompanies the delivery. In case of wrong and/or incomplete shipment documentation and/or delays with delivery documentation, when it blocks normal custom clearance of the Equipment, the Supplier shall pay all direct costs incurred by the Purchaser due to such negligence, including but not limited to additional payment for custom warehouse, custom penalties etc. These costs have to be evidenced by the Purchaser to the Supplier reasonable satisfaction.

		7.1.2 Покупатель обязан своевременно информировать Поставщика о предъявляемых требованиях к любым документам, сопровождающим поставку. В случае предоставления неверной и/или неполной отгрузочной документации и/или задержек предоставления отгрузочной документации, когда это препятствует нормальному таможенному оформлению Оборудования, Поставщик должен возместить все прямые дополнительные затраты, понесенные Покупателем в связи с такой небрежностью, включая, но не ограничиваясь, дополнительные затраты на хранение, таможенные штрафы и т.п. Покупатель должен предоставить документальное подтверждение этих затрат, разумно удовлетворяющее Поставщика.



		7.2 Purchaser’s warehouse address:


The Purchaser’s warehouse address shall be specified in the respective PO, and in case the above-mentioned Purchaser’s warehouse address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new warehouse.

		7.2 Адрес склада Покупателя:


Адрес склада Покупателя указывается в соответствующем Заказе, и если указанный адрес склада Покупателя изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две (2) недели до поставки о названии и адресе нового склада.






		

		



		In case customs terminal address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new customs terminal.

		Если адрес таможенного терминала изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две недели до поставки о названии и адресе нового таможенного терминала.



		

		



		7.3 OWNERSHIP  TRANSFER 


Title to the Goods of each delivery shall pass to the Purchaser from the date of execution of the waybill before crossing of the Goods of Republic of Armenia state border.

		7.3. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ


Право собственности на Товар по каждой поставке переходит к Покупателю до пересечения Товара государственной границы Республики Армения с даты составления Товаротранспортной Накладной.



		

		



		

		



		7.4 In connection with the delivery procedures the following documents shall be sent to the Purchaser by the Supplier:




		7.4 В связи с осуществлением процедуры поставки Поставщик направляет Покупателю следующие документы:



		7.4.1 Seven days before delivery: by fax or by E-mail a copy of the invoice and packing lists.  Packing lists for each case shall contain list of objects, quantity of objects, type (model), total net weight and total gross weight, Manufacturer part numbers; numbers of the Agreement and Purchase Order; address of Consignee; Purchaser’s name

		7.4.1 За семь дней до поставки: копии счета (инвойса) и упаковочных листов факсом или электронной почтой. Упаковочные листы должны содержать для каждого места перечень упакованных предметов, их количество, тип (модель), общий вес брутто и нетто, парт-номера производителей Оборудования, реквизиты Договора и Заказа на Поставку; адрес грузополучателя; наименование Покупателя.



		The invoice shall contain following information:


· number and date of invoice


· Sender and his address


· Purchaser and his address


· number and date of the Agreement, number of Purchase Order


· terms of delivery in accordance with the Agreement and INCOTERMS 2010


· list of the delivered Equipment in strict accordance with specification, with indication of Manufacturer part numbers, prices and quantities for each position;


· total price of shipment, with indication of payment currency


· Manufacturer and country of origin for  each position in invoice


· Number of cases, total net weight and total gross weight for each position in invoice.


· TN VED code of each unit indicated in invoice 


With a view of cutting down time costs for the coordination of shipping documents and speeding up the customs registration, the invoice has to be issued by the Supplier as follows: 


the official information of the invoice (the name of the Supplier, the name of Purchaser, the point of delivery, etc.) is filled in English;


the column of the invoice «Description of goods» is filled in English and Russian on the basis of the Purchase Order signed by the Parties.


The Purchaser has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by E-mail within two days from the date of invoice copy receiving;


7.4.2 Upon shipment: copies of the following documents: signed invoice, export customs declaration, waybill CMR/AWB, list of shipped cases (packing lists), certificate of origin – by e-mail. 



7.4.3 With the shipment the original of the following documents:


· waybill CMR/AWB;


· certificate of origin; 


· Originals of invoice – 3 copies;


· packing lists for each case -3 copies;  


a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of State Incomes of the Republic of Armenia the delivered Goods are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Goods in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Goods together  with others shipping documents or separately.

The Supplier is obliged to provide the Purchaser with the Certificate of Conformance on the importable Equipment, given by the authorized agency of certification in EU or producer of the Equipment.  


Directly after shipment  the Supplier should notify the Purchaser by e-mail of such shipment. This notification should contain the date of shipment, the reference to the invoice and shipping documents, references to information number of the express mail service by which all the documents concerning the shipment were sent to address of the Purchaser.

		Счет (инвойс) должен содержать следующую информацию:


· номер и дата счета (инвойса)


· отправитель, адрес отправителя


· Покупатель, адрес Покупателя


· номер и дата Договора, номер Заказа на Поставку


· условия поставки в соответствии со спецификацией и  Инкотермс 2010;


· перечень поставляемого Оборудования в строгом соответствии со спецификацией Заказа на Поставку и с указанием, парт-номеров производителей Оборудования,   количества и стоимости для каждой позиции;


· общая стоимость поставляемого Оборудования с указанием валюты платежа;


· Фирма производитель и страна изготовления каждого наименования товара, указанного в счете (инвойсе);


· Количество мест, вес брутто и нетто каждого наименования товара, указанного в счете (инвойсе).


Код ТН ВЭД каждого наименования товара, указанного в инвойсе (предоставляется Покупателем).


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления инвойс оформляется Поставщиком следующим образом: 


служебная информация инвойса (наименование Поставщика, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском и русском языках;


графа инвойса «Описание товаров» заполняется на английском и русском языках  на основе подписанного сторонами Заказа на Поставку.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) электронной почтой в течение двух дней от даты получения копии счета (инвойса);


7.4.2 В день отгрузки копии следующих документов:   подписанного счета (инвойса),  экспортной декларации, транспортной накладной CMR/AWB, перечень отгружаемых мест (упаковочные листы),  сертификата происхождения товара -   по электронной почте  по следующим адресам Покупателя:. 


7.4.3 Вместе с грузом в адрес Покупателя следуют оригиналы следующих документов:


· Транспортная накладная CMR/AWB;


· Сертификат происхождения;


· Оригиналы счета (инвойса) - 3 экз.;


· Упаковочные листы на каждое место- 3 экз


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА, если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.


Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по гос.доходам Армении, поставленный товар попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Товара в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Товар вместе с остальными документами, или отдельно

При необходимости Поставщик обязуется предоставить Покупателю Декларации соответствия ввозимого Оборудования требованиям, действующим на территории Европейского Сообщества, выданные уполномоченными органами ЕС или фирмой-производителем Оборудования.


Непосредственно после отгрузки Поставщик должен уведомить Покупателя по электронной почте о такой отправке. Такое уведомление должно содержать дату отправки, ссылки на счет и отгрузочные документы, ссылки на справочный номер экспресс почты, которой были отправлены все документы в адрес Покупателя в отношении отправленного груза.



		

		



		7.4.4   Each consignment shall contain Equipment supplying under respective Purchase Order exclusively i.e. without supplement by Equipment ordered under any other Purchase Order in the same consignment.  



		7.4.4  Каждая партия груза должна содержать Оборудование, поставляемое исключительно в рамках соответствующего Заказа на Поставку, то есть в такой груз не должно добавляться Оборудование, заказанное по любому другому Заказу на Поставку.



		

		



		7.5 The Scope of Supply ordered shall be delivered to the agreed address not later than the Agreed Date of Delivery set out in the Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.


Notwithstanding the above no shipment under the respective Purchase Order shall start without the written Purchaser’s confirmation. If the Supplier receives no such confirmation from the Purchaser then the Supplier shall not dispatch the Equipment; in this case the Supplier shall not be liable for such delay in delivery.

		7.5 Заказанный Объем Поставки доставляется по согласованному адресу не позднее Согласованной Даты Поставки, которая указывается в Заказе на Поставку и подтверждается в подтверждении Заказа на Поставку.


Несмотря на вышесказанное, отгрузка по соответствующему Заказу на Поставку не будет начата без письменного подтверждения Покупателя. Если Поставщик не получает такого подтверждения от Покупателя, Поставщик не отгружает  Оборудование, при этом к Поставщику не могут применяться меры ответственности за просрочку сроков поставки.



		

		



		7.6 The Supplier has to compensate to the Purchaser reasonable direct additional expenses caused by the wrong address in the shipment documents or incorrect marking, delay in documents provision specified in the subclause 7.4, if the error is solely attributable to the Supplier. 


The Purchaser shall provide written evidence of such failure as well as the amount of the incurred expenses and supportive documents. 

		7.6  Поставщик обязан возместить Покупателю обоснованную сумму прямых дополнительных расходов, вызванных неправильным указанием в транспортных документах адреса, неверной маркировкой или несвоевременным предоставлением документов, указанных в п.7.4., если ошибка возникла исключительно по вине Поставщика.


Покупатель должен представить письменное доказательство такой ошибки, а также указать сумму понесенных расходов, приложив подтверждающие их документы.



		

		



		7.7. The Supplier should do the outmost to ensure that the Equipment is duly packed and marked. Until the way bill is signed, the Supplier takes full responsibility for any possible damage that may occur to the Equipment as the result of undue packaging.


7.7.1. The Equipment is to be shipped using the type of package that conforms to the technical terms & conditions for the specific type of Equipment. The packing should rule out the possibility of unauthorized opening with subsequent package recovery. The package should withstand the type of transportation chosen by the Supplier for the respective consignment. The package should withstand rough handling to the reasonable extent.


7.7.2. The Supplier can, upon consultation with the Purchaser, make additional markings (in addition to the manufacturer’s markings) on the Equipment.

		7.7.
Поставщик должен предпринимать все меры для того, чтобы Оборудование было надежно и правильно упаковано и промаркировано. Поставщик до момента подписания Сторонами накладной несет ответственность перед Покупателем за порчу Оборудования вследствие некачественной и/или ненадлежащей тары, упаковки.


7.7.1.
Оборудование отгружается Покупателю в упаковке, соответствующей требованиям технических условий на конкретный тип Оборудования. Упаковка должна исключать возможность несанкционированного вскрытия с последующим восстановлением упаковки. Упаковка должна выдерживать перевозку методом, выбранным Поставщиком для соответствующей партии. Упаковка должна выдерживать неаккуратное обращение в разумных пределах.


7.7.2.
Поставщик вправе по согласованию с Покупателем осуществлять дополнительную маркировку (помимо маркировки производителя) поставляемого Оборудования.






		7.7.3. Marking is to be done clearly with indelible paint in English and/or Russian on each package from 3 sides of packing (on a cover, on the front side and on the left side of each package) and to contain the following:

		7.7.3. Маркировка должна быть нанесена чётко, несмываемой краской на русском и/или английском языках на каждое место с 3-х сторон упаковки (на крышку, на переднюю сторону и на левую сторону каждого места) и содержать следующее:



		Handle with care


Do not drop


Top


Keep in dry place


Purchaser: __________, address


Consignee: __________, address 


Order No. _____________


Case №


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg

		Осторожно


Не бросать


Верх


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: __________, адрес


Заказ № __________________


Место №


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг



		

		



		One copy of a packing list in a water-proof envelope is to be put in each shipped package. The second copy of a packing list in a water-proof envelope is to be attached to the external side of a shipped package.  

		Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте вкладывается в каждое отгружаемое место. Второй экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте прикрепляется к наружной стороне отгружаемого места. 






		7.8. In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the delivery terms of the GOODS of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

		7.8. В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанного в согласованном Заказе на Поставку, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ на Поставку и отказаться от доставки и оплаты Оборудования  по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ на Поставку.  По согласию Покупателя  срок поставки Оборудования  по соответствующему Заказу на Поставку может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования  не освобождает Покупателя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.






		8. DELAYS

		8. ЗАДЕРЖКИ



		

		



		8.1 The Purchaser may apply against the Supplier a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped Goods cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped Equipment cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Equipment 


8.1.1 In the event the Supplier shall not remedy and/or replace the damaged item within the timeframe indicated in the clause 9.3.1, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty for the whole period of delay at the rate of 0,2% of the price of the part of the Equipment that was rejected/ for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 15% (fifteen percent) of the price of such rejected part of the Equipment. 


8.1.2. The procedure on penalty application by the Buyer


The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the penalty invoice to the address of the Supplier at the amount equal to applied penalty. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of penalty invoice. After receiving of the amount of penalty invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to applied penalty. In case if the Supplier shall not pay the amount of penalty invoice, the Buyer shall be released from the payment of withheld sum, which is equal to the withheld penalty, shall not pay the withheld sum, and the respective Act on settlements for such amount will be signed between the Parties. 


8.2 The Supplier may apply a penalty against the Purchaser at the rate of  0,1% (zero point one per cent) of the non-paid amount for each day of delay in payment, but the total penalty amount shall in no case exceed 10% (ten per cent) of such non-paid amount. 




		8.1 В случае задержки Поставщиком поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного.


8.1.1 Если Поставщик не устранит вывяленные дефекты и/или не заменит поврежденное Оборудование в сроках указанных в пункте 9.3.1 Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,2% от стоимости поврежденного Оборудования за каждый календарный день задержки при этом общая сумма пени не может превышать 15% (пятнадцать процентов) от стоимости поврежденного Оборудования. 

8.1.2 Порядок применении пений Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Продавца штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.


  Продавец оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Покупатель оплачивает Продавцу ранее удержанную часть оплаты по Договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Продавец не оплачивает сумму штрафного инвойса, Покупатель, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.


8.2 В случае задержки Покупателем оплаты по условиям настоящего Договора Поставщик может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% (десять процентов) от просроченной в оплате суммы. 



		

		



		9. FACTORY TESTING, DELIVERY INSPECTION AND ACCEPTANCE

		9. ЗАВОДСКИЕ ИСПЫТАНИЯ, ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ И ПРИЕМКА



		

		



		9.1 All the Equipment shall be tested at the factory and a factory test report shall be provided to the Purchaser with the delivery of the Equipment.  




		9.1 Все Оборудование проходит заводские испытания, и Покупателю вместе в поставляемым Оборудованием предоставляется отчет о заводских испытаниях.  



		

		



		9.2 The Purchaser shall have the right to be present at the testing of the Equipment at the factory. The Purchaser shall notify the Supplier of its intention to participate in the factory testing not less than 3 (three) months prior to the Agreed Date of Delivery, whereupon the Supplier shall inform the Purchaser of the date or dates of the factory testing.


9.2 

		9.3 Покупатель имеет право присутствовать при проведении испытаний Оборудования на заводе. Покупатель должен уведомить Поставщика о своем намерении участвовать в заводских испытаниях не позднее, чем за 3 (три) месяца до Согласованной Даты Поставки, после чего Поставщик сообщает Покупателю дату или даты проведения заводских испытаний.



		

		



		9.3 Verification of the Equipment delivered to be performed in two steps.

A) Seal and freight quantity safety verification to be performed at the moment of the Equipment arrival. Apparent package order and condition, actual weight correspondence to the indicated weight characteristics in shipment documents to be checked, after that the waybill will be signed by the Purchaser. In case weight characteristics do not correspond, seal is damaged (if applicable), package is damaged, freight actual quantity is different from the actual quantity, a commercial act of discrepancies of piece of freight acceptance shall be executed.


B) Internal verification of the arrived Equipment is to be performed by the Purchaser during 15 (fifteen) working days from the day of its arrival to the warehouse of the Purchaser. The Supplier’s representative has the right to be present at such verification. At the same time freight quantity is checked according to the package lists, together with the Specifications and apparent Equipment order and condition, which were not realized during the external control of freight.


In case actual freight quantity differs from registered freight quantity in package lists (specifications) the Purchaser makes up a record of discrepancies and provides it to the Supplier for elimination of defects.


In case the Supplier did not receive the above mentioned a commercial Record of Discrepancies during 30 (thirty) days from the actual date of delivery. 

		9.3 Проверка поставленного Оборудования  производится в два этапа. 

А) В момент поступления Оборудования производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и  количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса, указанным в товарно-сопроводительных документах, весовым характеристикам, после чего подписывается товарная накладная Покупателем. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, составляется коммерческий акт при приёмке грузовых мест.


Б) Внутренняя проверка поступившего Оборудования проводится Покупателем в течение 15  (пятнадцати) рабочих дней со дня его поступления на склад Покупателя. Представитель Поставщика имеет право присутствовать при проведении такой проверки. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест согласно упаковочным листам, а так же Спецификации  и отсутствие скрытых повреждений Оборудования, которые не могли быть обнаружены при внешнем осмотре грузовых мест. 


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) Покупателем будет составлен акт рассогласования и передан Поставщику для устранения выявленных недостатков.  


В случае неполучения Поставщиком вышеуказанного Акта в течение  30 (тридцати) дней с фактической даты поставки, Оборудование  считается принятым.



		

		



		9.3.1 In the event of any short-delivery and/or damage being discovered during inspection, the Supplier shall remedy short delivery and/or replace the damaged item after joint agreement of the Parties within 15 (fifteen) working days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.




		9.3.1 При выявлении поврежденного Оборудования и/или его недостачи и/или его некомлектности в процессе проверки Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающее Оборудование и/или заменить поврежденное  Оборудование в срок не более 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.






		

		



		9.4 Within 3 (three) working days after the completion of the acceptance of the Equipment at the Purchaser’s warehouse and providing that delivery under the respective Purchase Orders is completed, the Acceptance Certificate for the Accepted Equipment shall be drawn up and in either case signed by both Parties unless the Equipment is rejected. 




		9.4 В течение 3 (трех) рабочих дней после завершения приемки Оборудования, на складе Покупателя и при условии, что поставка согласно соответствующему Заказу на Поставку была завершена, составляется Акт сдачи-приемки в отношении Принятого Оборудования, который подписывается обеими Сторонами, при условии, что Оборудование не было забраковано. 



		

		



		9.5 When, according to the above, the Equipment is accepted or deemed accepted, such Acceptance shall be confirmed by the issuance by the Parties of the Acceptance Certificate.  

		9.5 После того, как Оборудование принимается или считается принятым в вышеуказанном порядке, такая Приемка подтверждается путем подписания Сторонами Акта сдачи-приемки.  



		

		



		9.6 The Supplier warrants that it shall manufacture the Equipment in accordance with the Specifications and that it shall at any time strictly adhere to its established quality requirements to the Equipment.

		9.6 Поставщик гарантирует, что Оборудование производится в соответствии со Спецификациями, и что он всегда строго придерживается своих установленных требований к качеству Оборудования.



		9.7 If needed, the acceptance procedure may be modified by the mutual agreement of the Parties in a written form, upon the Purchaser’s reasonable request.  

		9.7 При необходимости в порядок приемки могут быть внесены изменения по взаимному согласию Сторон в письменной форме на основании обоснованного запроса Покупателя.


  



		

		



		10. WARRANTY

		10. ГАРАНТИЯ



		

		



		10.1 The warranty period for the Equipment  is …………… months from the Date of Acceptance according to the provisions of Article 9 of the Agreement.





		10.1 Гарантийный период на Оборудование  составляет ………….. месяцев от Даты Приемки в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. 






		10.2. The Supplier warrants that the Equipment is of telecom industry standard, that it complies with its Documentation and that, during the Warranty Period, the Equipment will be free of material defects in materials and workmanship


During the Warranty Period, the Supplier, at its own expense is to repair, replace (delivery of faulty/ repaired Equipment) or correct any Equipment or part thereof which does not comply with this warranty


The Supplier also warrants that the repaired or replaced Equipment or part thereof will be free from material defects in materials and workmanship for the remainder Warranty Period.


10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Goods found to be defective at his own expense, and deliver the Goods on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) calendar days from the date of Buyer’s relevant written notice.




		10.2. Поставщик гарантирует, что Оборудование отвечает промышленным телекоммуникационным стандартам и качеству и соответствует своей Документации, а также, что в течение Гарантийного периода Оборудование не будет иметь материальных или производственных дефектов.


В течение Гарантийного периода Поставщик за свой счет отремонтирует, заменит (отправка неисправного / отремонтированного Оборудования) или исправит Оборудование или его часть, которые  не соответствует настоящей гарантии.


Поставщик также гарантирует, что отремонтированное  или замененное  Оборудование или его часть не будет иметь материальных дефектов как в отношении материалов, так и в отношении изготовления в течение оставшегося Гарантийного периода. 10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Товара за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) календарных дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Товар на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).






		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		11. FORCE MAJEURE

		11. ФОРС- МАЖОР



		

		



		11.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.




		11.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), война или военные действия и т.п.






		11.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 11.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The indemnified Party shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on the Agreement performance. 




		11.2.
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 11.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.






		11.3. If a indemnified Party fails to give the other Party said notification within 5 (five) working days as specified in Subclause 11.2 of the Agreement it shall not be entitled to indemnification for the non-performance or undue performance of any of its obligation under this Agreement.




		11.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) рабочих дней извещение,  предусмотренное  в  п.  11.2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.






		11.4. In case of Force-Majeure as specified in Subclause 11.1 of the Agreement and its consequences lasting longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate additionally as to manage their following relationship hereunder.




		11.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 11.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.






		11.5. In the event that performance of this Agreement becomes substantially suspended as the result of an event of Force Majeure for a continuous period exceeding 6 (six) months, then either Party has the right to cancel this Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement. Neither Party shall incur any liability to the other party as a result of cancellation pursuant to this Subclause 11.5.

		11.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 6 (шесть) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 11.5.






		

		



		12. TERMINATION AND LIABILITY

		12. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		12.1 In the event that a Party hereto is in default of a material obligation under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement within 45 days of the expiry of the 45 day fixed period described above. In the event of bankruptcy, receivership or comparable procedure under applicable Bankruptcy Ordinance of a party hereto or in case the default is not capable of being remedied then the non-defaulting party may terminate this Agreement forthwith. Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.




		
12.1 Если одна из Сторон не выполняет существенных обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного не нарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор в течение 45 дней по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. В случае банкротства, назначения внешнего управляющего имуществом банкрота или аналогичной процедуры в соответствии с установленным Порядком банкротства одной из Сторон, а также в случае невозможности устранить нарушения договорных обязательств, Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право незамедлительно расторгнуть настоящий Договор. Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.






		12.1.1. In the event of delay in delivery by the Supplier of the Equipment under the relevant  Purchase Order, signed by the Parties  under this Agreement, for the period more than 10 (ten) calendar days the Purchaser shall have the right to  terminate unilaterally without court application such Purchase Order by informing the other Party in writing. The Supplier undertakes to refund to the Purchaser all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the Purchaser’s request.

		12.1.1.Несмотря на вышеизложеное, в случае задержки Поставщиком поставки Оборудования по соответствующему Заказу на поставку, подписанному Сторонами по настоящему Договору, более чем 10  (десять) календарных дней Покупатель вправе незамедлительно односторонне внесудебном порядке расторгнуть соответствующий Заказ путем письменного уведомления другой Стороны. Поставщик обязуется вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя.






		12.2 Except as otherwise specified in subclause 12.3 and clause 8 «Delays», the liability of the Supplier in respect of any Equipment supplied or agreed to be supplied pursuant to this Agreement is limited by 100 (hundred) percent of the Price of that Equipment.




		
12.2 За исключением случаев, указанных в п. 12.3 и статье 8 «Задержки», ответственность Поставщика за поставляемое Оборудование (или которое предстоит поставить в соответствии с настоящим Договором) ограничивается 100 (сто) процента от Цены указанного Оборудования.



		

		



		12.3 Each Party hereto shall hold harmless and indemnify the other Party for any and all liability arising from any accident or injury to any person or property of any third party occurring in connection with the errors, omissions and other actions of that party or its employees, servants and agents and those of its subcontractors engaged in the activities connected with this Agreement provided that the Party claiming such indemnity shall immediately notify the other Party and afford the other Party with every possibility (at such other Party's option and expense) to defend against or otherwise dispose of or settle in its discretion any claim thereof with respect to which the Party claiming indemnity shall give the other Party all reasonable assistance and will not by any act or omission do anything which may directly or indirectly prejudice such other Party in connection therewith. The liability of either Party under this subclause 12.3 in no event shall exceed 50.000 (fifty thousand) US dollars for each such a case of damage.




		12.3 Стороны обязуются защищать и ограждать друг друга и возмещать пострадавшей Стороне все убытки, понесенные в результате ответственности, возникшей по причине несчастного случая или вреда, причиненного какому-либо лицу или имуществу третьей стороны в результате ошибок, упущений и прочих действий указанной Стороны или ее служащих, работников и представителей, а также их субподрядчиков, привлеченных в целях исполнения настоящего Договора, при условии, что Сторона, требующая подобное возмещение, незамедлительно уведомит об этом другую Сторону и предоставит ей возможность (по усмотрению самой Стороны и за ее собственный счет) организовать защиту от исков или по своему усмотрению иным образом урегулировать  их. При этом Сторона, требующая возмещения убытка, обязуется оказать полное содействие другой Стороне, и не наносить прямой или косвенный ущерб другой Стороне своими действиями или бездействием. Размер ответственности любой из Сторон в соответствии с пунктом 12.3 ни при каких условиях не должен превышать 50 000 (пятидесяти тысяч) долларов США по каждому такому случаю нанесения ущерба.



		

		



		12.4 The Supplier shall not be liable towards the Purchaser for any indirect or consequential loss or damage (including but not limited to loss of use, loss of revenue or loss of profit) howsoever arising under or in connection with this Agreement unless caused by willful misconduct.




		12.4 Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за косвенный ущерб или убытки (в том числе утрату возможности пользоваться, потерю дохода или прибыли), возникающие в результате действия или в связи с настоящим Договором, кроме случаев, когда указанный ущерб был нанесен в результате преднамеренных неправомерных действий.



		

		



		12.5 The aforesaid warranties are expressly in lieu of all other conditions and warranties, express, implied, or statutory, including without limitation any implied warranties or merchantability or of fitness and all other obligations and liabilities of the Supplier or its Representative, each of which are hereby disclaimed, with respect to any defect or deficiency applicable to or resulting directly or indirectly from, the provision of the Equipment, whether in the Agreement, tort or otherwise. 




		12.5 Вышеозначенные гарантии заменяют собой любые прочие условия или гарантии, которые были выражены, подразумеваются или предусматриваются законодательством, в том числе любые подразумеваемые гарантии, гарантии товарного состояния или пригодности, а также любой другой ответственности Поставщика или его Представителя, действие которых настоящим не распространяется на недостатки или дефекты, прямо или косвенно возникшие в ходе поставок Оборудования, которая может возникнуть из Договора, гражданско-правого деликта и проч. 



		

		



		12.6 The provisions of Article 13 «Applicable Law and Disputes», Article 14 «Confidentiality» and Article 15 «Intellectual Property Right» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.




		12.6 Положения Статьи 13 «Применимое право и порядок рассмотрения споров», Статьи 14 «Конфиденциальность» и Статьи 15 «Права интеллектуальной собственности» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе. 



		

		



		

		



		13. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ. 



		

		



		13.1 This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.

		13.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		13.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the this Contract or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. 


  The arbitration shall be conducted in Moscow, Russia,   in Russian language. The award shall be final and binding on the Parties.

		13.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.    Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Российская Федерация, на русском языке. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.






		

		



		14. CONFIDENTIALITY

		14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		14.1 The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Agreement. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Agreement that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  

		14.1 .Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация").






		Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


14.2. The Party receiving Confidential Information under this Agreement (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Agreement, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Agreement and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Agreement, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


14.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


14.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


14.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Agreement, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.


14.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации, 

14.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 


14.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.


14.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		14.6 Affiliates of a Party hereto engaged in the performance of this Agreement shall not be deemed to be third parties for the purposes of this Article 16 on condition that the respective Party ensures full compliance by such affiliates of all of the provisions of this Article 14.




		14.6 Аффилированные лица любой из Сторон, участвующие в выполнении настоящего Договора, не рассматриваются в качестве третьей стороны при толковании Статьи 16 при условии, что соответствующая Сторона обеспечивает полное соблюдение положений настоящей Статьи 14 своими Аффилированными лицами.



		

		



		14.7 Each Party shall limit access to Information to those of its personnel for whom such access is reasonably necessary for the proper performance of this Agreement and obtain written undertakings of confidentiality from them.




		14.7 Каждая из Сторон обязуется ограничить доступ своих сотрудников к Информации, если подобный доступ не является для них необходимым условием, обеспечивающим надлежащее выполнение настоящего Договора. Указанные сотрудники обязаны дать подписку о неразглашении Информации.



		

		



		14.8 The provisions of this Article 14 shall bind the parties for a period of 5 (five) years from the date of signing of this Agreement or, in respect of every item of Information later disclosed hereunder, a period of 3 (three) years from disclosure, whichever period is longer regardless of any earlier termination, cancellation or completion of this Agreement.




		14.8 Действие положений настоящей Статьи 14 является обязательным для обеих сторон в течение 5 (пяти) лет с момента подписания настоящего Договора. В отношении каждого пункта Информации, которая впоследствии подлежит разглашению, положения настоящей Статьи остаются в силе в течение 3 (трех) лет с момента разглашения (в зависимости от того, какой срок будет более долгим), независимо от досрочного расторжения, аннулирования или выполнения настоящего Договора.



		

		



		15. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

		15. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ



		

		



		15.1 Ownership of the copyright in all drawings, specifications, manuals, documents, data, provided by the Supplier to the Purchaser under this Agreement shall remain with the Supplier but the Purchaser shall be deemed to have a personal, non-exclusive, non-transferable, license to use such copyright in the Republic of Armenia for the operation and maintenance of the Equipment for which they were supplied. 

		15.1 Авторское право на все чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные, предоставляемые Поставщиком Покупателю в соответствии с настоящим Договором, принадлежат Поставщику, но Покупатель будет обладать личной, неисключительной и не подлежащей передаче лицензией, что дает ему право пользоваться указанным авторским правом на территории Республики Армения для эксплуатации и технического обслуживания Оборудования, на которое предоставляются вышеуказанные чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные. 



		

		



		15.1.1 The Purchaser and any successor to the Purchaser's title to the Equipment shall have the right without further consent of the Supplier to assign the Software or Documentation to the Affiliate which acquires the Equipment, provided by condition that the Affiliate agrees in writing to abide by the conditions of the present Article.




		15.1.1 Несмотря на вышеизложенное, Покупатель или его правопреемник в части собственности Покупателя на Оборудование, имеет право без последующего согласия Поставщика передать Документацию Аффилированному лицу, которое приобретает Оборудование, при условии, что Аффилированное лицо соглашается в письменной форме безусловно и в полном объеме выполнять условия данной Статьи.



		

		



		15.2. Indemnity. 


15.2.1 Subject to limitations of Section 15.2.2 below, the Supplier shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Purchaser to the extent it is based upon a claim that the normal use of any Software or Software additional modules and/or Services (“Indemnified Product”), obtained pursuant to this Agreement infringes upon any patent, or copyright, or misappropriates a trade secret of any third party (“Claim”). The Purchaser shall: (1) promptly notify the Supplier in writing of any such Claim; (2) give the Supplier full information and assistance in connection therewith; (3) give the Supplier opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. If the Software or Services is, or in the Supplier’s opinion might be, held to infringe or misappropriate as set forth above, the  Supplier may, at its option and expense replace or modify such Software or Services with a software or service substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Purchaser to continue the use of such Software or Service. 


15.2.2 Limitations.   


The Supplier will have no liability for, and no obligation to defend the Purchaser against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Agreement; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the  Supplier. 


15.2.3 Entire Liability.


 The foregoing sub-clauses 15.2.1 and 15.2.2 state the entire liability of the  Supplier to the Purchaser in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.




		15.2  Гарантия возмещения вреда. 


15.2.1 С учетом ограничений Пункта 15.2.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, связанных с незаконным использованием Программного обеспечения или Дополнительных модулей ПО («Продукт»), Покупатель обязан: (1) незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Поставщику полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Поставщику возможность участвовать в определении стратегии защиты. Поставщик обязуется возместить убытки Покупателя, понесенные в связи с таким требованием третьих лиц. Поставщик вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться функционалом Продукта. 


15.2.2 Ограничения. 


Поставщик не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Поставщика. 


15.2.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 15.2.1 и 15.2.2 содержат полную ответственность Поставщика перед Покупателем в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.


.



		

		



		16. ASSIGNMENT AND AFFILIATE RESPONSIBILITY

		16. ПЕРЕУСТУПКА И ОБЯЗАННОСТИ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ



		

		



		18.1 The Purchaser shall be entitled to assign the Agreement in whole or in part except payment obligations under effective Purchase Order to the company from the VimpelCom Group due to the contemplated business decision with prior written notification to the Supplier.




		18.1 Покупатель вправе переуступить Договор полностью или частично, за исключением платежных обязательств в соответствии с действующим Заказом на Поставку, в пользу компании Группы компаний «ВымпелКом» в результате предполагаемого бизнес решения. Поставщик должен быть заранее поставлен об этом в известность в письменном виде.



		

		



		16.2 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement and/or under effective Purchase Order to the third parties or any financial institution person without written consent by the Purchaser/


 For the avoidance of doubt, any such assignment would in no way affect the obligations of the Supplier to the Purchaser under this Agreement and would not lead to any additional obligations on the part of the Purchaser.

		16.2 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


 Во избежание сомнения, любая такая уступка никоим образом не влияет на обязательства Поставщика перед Покупателем по настоящему Договору и не создает каких-либо дополнительных обязательств у Покупателя.



		

		



		17. WAIVER AND AMENDMENTS

		17. ОТКАЗ ОТ ПРАВ И ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК



		

		



		17.1 No failure or delay of either Party in exercising its rights hereunder (including but not limited to the right to require performance of any provision of this Agreement) shall be deemed to be a waiver of such rights unless expressly made in writing by the party waiving its rights. This Agreement may not be terminated, modified, amended or waived orally but only through a writing signed by an authorized representative of the party against whom it is sought to be enforced. There are no representations or warranties except as expressly stated herein.




		17.1 Неиспользование или задержка в использовании любой из Сторон предоставленных ей прав (включая право требовать исполнения тех или иных положений настоящего Договора) не рассматривается в качестве отказа от этих прав, кроме случаев, когда Сторона, отказывающаяся от своих прав, сообщает о своем решении в письменном виде. Расторжение, исправления, дополнения или отказ от настоящего Договора в устной форме не принимается. Настоящий Договор может быть расторгнут, исправлен, дополнен или отклонен только в письменной форме, подписанной уполномоченным представителем Стороны, в отношении которой предпринимаются указанные действия. К рассмотрению принимаются только те заявления и гарантии, которые прямо указаны в настоящем документе.



		

		



		18. RELATIONSHIP

		18. ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ



		

		



		18.1 The relationship between the Supplier and the Purchaser during the term hereof shall be solely that of vendor and vendee; the Purchaser, its agents, employees, representatives or Affiliates shall under no circumstances be deemed agents or representatives of the Supplier or Supplier’s Affiliate, and the Purchaser and said agents, employees, representatives or Affiliates shall have no right to enter into any contracts or commitments in the name of or on behalf of the Supplier and its Affiliates or to bind the Supplier and Supplier’s Affiliate in any respect whatsoever.




		18.1 Отношения между Поставщиком и Покупателем в течение срока действия настоящего Договора являются исключительно отношениями между продавцом и покупателем; Покупатель, его доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица ни при каких обстоятельствах не могут считаться доверенными лицами или представителями Поставщика или его Аффилированных лиц. Покупатель и указанные доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица не имеют права заключать договоры или вступать в договорные отношения от имени или от лица Поставщика или его Аффилированных лиц и не могут связывать Поставщика или его Аффилированных лиц какими-либо договорными обязательствами.



		

		



		19. TYPE APPROVAL

		19. СЕРТИФИКАЦИЯ



		

		



		The SUPPLIER will provide all necessary certificates of compliance or declarations of compliance with requirements applicable in the country of the PURCHASER as it is required by the legislation or state authorities  for the delivered Equipment. If there are no valid certificates or declarations of compliance for the delivered Equipment by the moment, the SUPPLIER shall carry out mandatory certification (or issue a declaration of compliance) for the Equipment in accordance with existing rules and schedule.


The SUPPLIER shall provide further recurring receipt of permissive documents if and as required in accordance with the legislation of the country of the PURCHASER.


In case such documents demanded by the legislation of the Republic of Armenia shall not be provided to the Purchaser by the SUPPLIER, and that shall limit Purchaser’s rights to use the Equipment, the SUPPLIER undertakes to provide at its own expense export of the delivered Equipment outside the territory of the Republic of Armenia as well as to refund to the PURCHASER all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the PURCHASER’s request.


For the Equipment that does have a certificate or declaration of compliance, the SUPPLIER shall provide the PURCHASER with the respective documentation before the start of delivery.


The SUPPLIER is obliged to provide the PURCHASER with the received documents as soon as possible from the PURCHASER’s request.

In case of new Equipment delivery, not certified before for the Republic of Armenia, and also in case if after an Purchase Order placement a new requirement of the legislation of the Republic of Armenia on granting of any Equipment certificate comes into force, the Supplier will take all possible measures for the urgent reception of such certificates. In this case the Parties will additionally co-ordinate changes of the plan-schedule of corresponding Purchase Orders.

		Поставщик обязуется предоставить все необходимые сертификаты соответствия или декларации о соответствии установленным требованиям на поставляемое Оборудование так, как это требует законодательство или органы государственной власти страны Покупателя. При отсутствии необходимых сертификатов (декларации) Поставщик берет на себя обязательство провести обязательную сертификацию (или декларирование) поставляемого, согласно существующим правилам и в установленные законодательством сроки. 


Поставщик обязуется проводить дальнейшее повторное получение разрешительных документов, если это требуется в соответствии с законодательством страны Покупателя.


В случае если такие требуемые  законодательством Республики Армении документы не будут предоставлены Поставщиком Покупателю, что, в свою очередь, будет ограничивать права Покупателя по использованию Оборудования, Поставщик обязуется за свой счет осуществить вывоз поставленного Оборудования за пределы Республики Армения, а также вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя


Для Оборудования, на которое имеется сертификат (либо декларация о соответствии), Поставщик до начала поставки предоставляет Покупателю всю необходимую документацию.


Поставщик обязан предоставить Покупателю полученные документы в разумный срок после получения запроса от Покупателя. 


В случае поставки нового Оборудования, не сертифицированного ранее для Республики Армения, а также, если после размещения Заказа на Поставку вступит в силу новое требование законодательства Республики Армения по предоставлению какого-либо сертификата в отношении Оборудования, Поставщик примет все возможные меры для скорейшего получения таких сертификатов. В этом случае Стороны согласуют изменения плана-графика соответствующих Заказов на Поставку дополнительно.



		

		



		

		



		20. ENTIRE UNDERSTANDING

		20. ПОНИМАНИЕ ДОГОВОРА В ЦЕЛОМ



		

		



		20.1 This Agreement contains the entire understanding between the parties in respect of the subject matter described in Article 1 above and all previous correspondence, memoranda, minutes of meetings, offers, enquiries, leaflets, brochures and other documents exchanged between the parties (excluding non-disclosure agreement signed between the parties) prior to the date of this Agreement shall be canceled and superseded by this Agreement unless, in respect of any particular document, expressly incorporated herein by reference or as an attachment hereto. No waiver of any term of condition be deemed a waiver of any such term or condition in the future, unless such change, amendment, modification or waiver shall be in writing and signed by authorized representatives. 




		20.1 В настоящем Договоре представлено полное понимание Сторонами его предмета, указанного в Статье 1. Вся предыдущая переписка, служебные записки, протоколы собраний, предложения, запросы, листовки, брошюры и прочие документы, которыми обменивались Стороны (за исключением соглашения о неразглашении, подписанного Сторонами) до момента заключения настоящего Договора отменяется и заменяется настоящим Договором, за исключением конкретных документов, прилагаемых к настоящему Договору в виде Приложения или ссылки. Отказ от тех или иных условий принимается лишь в том случае, если изменение, поправка, дополнение или отказ оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон. 



		

		



		20.2 Without limitation on the foregoing, neither the warranties or the limitations thereto nor any other term or condition set forth in this Agreement may be changed, amended, modified or waived as a result of any Purchase Order submitted by the Purchaser nor by the acceptance of any such Purchase Order or by any acknowledgment thereof submitted by the Supplier.

		20.2 Не ограничиваясь вышесказанным, ни гарантии, ни соответствующие ограничения, ни прочие условия настоящего Договора не могут быть изменены, исправлены, дополнены или отклонены по причине размещения Покупателем любого Заказа на Поставку или в результате приема такого Заказа на Поставку или подтверждения его получения Поставщиком. 



		

		



		21. NOTICES

		21. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:

		Любые и все уведомления и информация, за исключением счетов и сведений о поставке, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по электронной почте или по факсу по следующим адресам:



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		

		



		

		



		
Attention: M.Mailyan (Procurement, contracts preparation and monitoring division).  


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 29 01 43   



e-mail: ………..

For logistic issues: K. Badanyan, G. Muroyan


Address: Yerevan, 0014, Aharonyan str., 2, RA

Tel: +374 10 29 01 36; +374 10 29 01 37


e-mail: KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am

		 Вниманию: М.Маиляна (Отдел закупок, подготовки и мониторинга контрактов)  



Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА



Тел.: +374 10 29 01 43  



e-mail: ………………

По вопросам логистики: К.Баданян, Г.Муроян

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА

Тел.: +374 10 374 10 29 01 36;


 +374 10 29 01 37


Эл.адрес: KBadanyan@beeline.am;

GMuroyan@beeline.am



		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		Supplier

		Поставщик:



		

		



		Attn. …………………..

Address: ………………..

Tel. + ……………

Fax + …………….

E-mail: ……………………



		Вниманию ……………..

Адрес: ………………

Tel. + …………….

Fax + ……………..

E-mail: ……………………





		

		



		22. BANK ACCOUNTS OF THE PARTIES

		22. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



		

		



		Supplier:

		Поставщик:



		…………………

Banking details:


………………….

		………..

………………….

Банковские реквизиты:

………………



		

		



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		23. LANGUAGE

		23. ЯЗЫК



		

		



		This Agreement has been made in Russian language and translated into English language. Both English and Russian versions are signed. In case of any discrepancies between the original Russian language and English translation, the original text in Russian shall always prevail. 




		Настоящий Договор исполнен русском языке и переведен на английский язык. Обе версии – русская и английская – подписаны. В случае расхождений между оригиналом на русском языке и переводом на английский язык, оригинальный текст на русском языке всегда будет иметь преимущественную силу. 



		

		



		24. Other Conditions

		24. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		24.1 Entire Agreement


This Agreement and its Appendices listed hereunder obligations and supersedes any and all previous agreements and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. 

		24.1 Договор в целом. 


Настоящий Договор и нижеуказанные Приложения к нему имеют обязательную силу и заменяют собой все предыдущие соглашения и договоренности между Сторонами, касающиеся предмета настоящего Договора. 



		

		



		24.2 Amendments


Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

		24.2 Поправки


Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.



		

		



		24.3 Severability


If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavor to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.

		24.3 Делимость


Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.



		

		



		24.4 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that, to the Supplier’s best knowledge other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person  is a shareholder, director, member of the executive body of  the Purchaser  and  


(ii) neither Supplier nor any of its Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement. 


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.



		24.4 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно, кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i)  ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора.

«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		24.5 Foreign Corrupt Practice Act 


The Supplier is not authorized to undertake any actions that are not in compliance with any and all applicable laws, rules and regulations. Specifically, GSMA represents, warrants and covenants as follows, acknowledging that the Purchaser shall rely upon such representations, warranties and covenants in agreeing to the terms herein: 


-  the Supplier has and will maintain its ethical conduct and avoid any activity that might result in a violation of the U.S. Foreign Corrupt Practice Act (“FCPA”), 15 U.S.C. § 78m, 78dd-1, 78dd-2, and 78dd-3, and anti-corruption legislation of the Republic of Armenia, as well as cause the Purchaser to violate the FCPA or respective legislation of the Republic of Armenia and other applicable law. 


- the Supplier affirms that it has not and agrees that it will not, in connection with the transactions contemplated by this Agreement or in connection with any other business transactions involving the Purchaser, make or promise to make any payment or transfer anything of value, directly or indirectly, (i) to any governmental official or employee (including employees of government corporations), (ii) to any political party, official or a political party or candidate (or to an intermediary for payment to any of the foregoing), (iii) to an officer, director, employee, or representative of any actual or potential customer of the Purchaser, (iv) to any officer, director or employee of the Purchaser or any of its affiliates, or (v) to any other person or entity if such payment or transfer would violate the laws of the country in which made or the laws of the United States or the Republic of Armenia.  It is the intent of the Supplier and the Purchaser that no payments or transfers of value shall be made which have the purpose or effect of public or commercial bribery, acceptance of or acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or improper means of obtaining business.


-     the Supplier further agrees that should it learn of or have reason to know of any such payment, offer, or agreement to make a payment to a government official, political party, or political party official or candidate for the purpose of maintaining or securing business for the Purchaser, it will immediately advise the Purchaser of such knowledge or suspicion.




		24.5 Соблюдение антикоррупционного законодательcтва США 


Поставщик несет ответственность за то, что любые действия, предпринятые в связи с исполнением Договора, не нарушают каких-либо применимых законодательных норм и правил. Поставщику не предоставляется права предпринимать каких-либо действий в нарушение всех или каких-либо применимых норм или правил. В дополнение к вышесказанному, Поставщик заявляет, подтверждает и принимает перечисленные ниже обязательства, признавая, что Покупатель будет полагаться на такие заявления, подтверждения и обязательства при выражении согласия с условиями настоящего Договора:


-
Поставщик действует и будет действовать, основываясь на принципах профессиональной этики, а также избегать любых действий, которые могут привести к нарушениям законодательства  Республики Армения  о борьбе с коррупцией и противодействию отмывания доходов, Акта США о противодействии коррупции (FCPA), 15 U.S.C. § 78m, 78dd-1, 78dd-2,  78dd-3 («Акт о коррупции»), или иного государства, или стать причиной нарушения Покупателем законодательства о коррупции.


-
Поставщик утверждает, что не производил и не согласился производить в связи с исполнением настоящего Договора или в связи с какими-либо иными сделками или действиями с участием или в интересах Покупателя в рамках осуществления своей деятельности, каких-либо платежей или передавать какие-либо материальные ценности, имущество или выгоды имущественного характера прямо или косвенно: (а) каким-либо государственным служащим или сотрудникам (включая сотрудникам государственных корпораций), (б) каким-либо политическим партиям, их должностным лицам или кандидатам политических партий (или посредникам с целью уплаты указанным лицам), (в) должностным лицам, директорам, сотрудникам или представителям существующего или потенциального контрагента Покупателя, (г) должностному лицу, директору или сотруднику Покупателя или их аффилированным лицам, или (д) иному физическому или юридическому лицу, если такой платеж или передача могут нарушить законы Республики Армения или применимые законы США и иного государства. Поставщик и Покупатель выражают намерение не производить платежей или передачи материальных ценностей, имущества или выгод имущественного характера с целью или результатом которых может явиться подкуп, принятие или согласие с установлением несправедливых цен, незаконное получение средств или иной незаконный или ненадлежащий способ ведения хозяйственной деятельности.


-
Поставщик также соглашается с тем, что если ему станет известно или будут существовать разумные подозрения о таком платеже, предложении или согласии произвести платеж или передачу имущества государственному должностному лицу, политической партии, ее должностному лицу или кандидату, Поставщик немедленно поставит Покупателя в известность о таких сведениях или подозрениях.






		24.6 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that possible countries of the Equipment’s origin and possible countries of the Equipment’s dispatch to the Purchaser are ……………………………...



		24.6 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что возможными странами происхождения  Оборудования и возможными странами отправления Оборудования Покупателю являются: ……………………….



		24.7  Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees consent on such personal data processing, if such is required by the effective law of respective Party and shall be kept to the absolutely necessary minimum for the Agreement execution. 


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law of the respective Party, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List.


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.»

		24.7   В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление,  хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных, если такое согласие требуется законодательством Стороны, и только в той мере, которая необходима для реализации настоящего Договора.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством соответствующей Стороны, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.



		

		



		25. REGISTRATION

		25. РЕГИСТРАЦИЯ



		

		



		All formalities of registration of this Agreement, whether required by law or otherwise, shall be performed by each of the Parties in its own country and at its own expense. All powers and authority are hereby given to the holder of an executed copy of this instrument in order to perform any such formalities.

		Все формальности, связанные с регистрацией настоящего Договора, предусмотренные законодательством, выполняются каждой из Сторон в соответствующей стране и за свой счет. Владельцу оформленной копии настоящего документа предоставляются все необходимые полномочия для выполнения указанных формальностей.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN TWO COPIES IN BOTH LANGUAGES BY ONE COPY FOR EACH PARTY.

		В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО СТОРОНЫ ПОДПИСАЛИ НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР НА АНГЛИЙСКОМ И НА РУССКОМ ЯЗЫКАХ, ПО ОДНОМУ ЭКЗЕМПЛЯРУ ДЛЯ КАЖДОЙ ИЗ СТОРОН



		

		



		

		





		SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


………………………….



		PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		Name / Имя: .....................

		Name / Имя: A.Pyatakhin/А.Пятахин



		

		



		Title / Должность: General director/


Генеральный директор



		Title / Должность: General Director/Генеральный Директор



		Signature / Подпись:




		Signature / Подпись:
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		РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР

No ARM-C

“_____” “_______” 2014г                     Ереван

ЗАО “АрменТел”, 

РА, г. Ереван, Агароняна 2, именуемое в дальнейшем “Покупатель”, с одной стороны,

и

“……………”


РА, ……………………..

именуемое в дальнейшем “Поставщик”, с другой стороны,

заключили настоящий Рамочный Договор (далее: “Договор”) о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


1.1. Поставщик обязуется в течение действия настоящего Договора согласно Заявкам-соглашениям Покупателя поставлять ……………. указанные в Приложении No 1 настоящего Договора именуемые в дальнейшем «Товары», а Покупатель принять и оплатить их согласно условиям настоящего Договора.  

1.2. Сроки поставки Товаров, количество, спецификации Товаров, а также другие необходимые условия для поставки товаров (далее: “Условия”) предварительно оговариваются и согласовываются Сторонами (пункт 6. договора), после чего заключается соответствующая заявка-соглашение, в котором указываются Условия перечисленные в данном пункте. 

1.3.  Все Заявки-соглашения, согласованные и заключенные между Сторонами в течение действия настоящего договора, считаются неотъемлемой частью договора. 


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:


а) вовремя произвести выплаты за поставленный Товар согласно условиям Договора,


б) после доставки каждой партии Товара в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки Товара, или письменно уведомить Поставщика об отклоненияx количества, комплектности, качества товара, а также других выявленных дефектах, потребовав замены этиx товаров, а при невозможности возвращения товара.  


Дата приемки Товаров будет отложена до устранения всеx недостатков Поставщиком за свой счет. 


При поставке товаров отдельными партиями подписания предусмотренного данным пунктом акта Сдачи-Приемки осуществляется в отношении каждой поставленной партии.


В случае поставки не оригинальных Товаров приемка осуществляться не будет.

2.2 Поставщик обязан:


а) поставить Товар с приложением необходимой технической документации, сертификатов, гарантийными обязательствами, в сроки установленные в соответствующей заявке-соглашении, согласно условиям Договора и заявке-соглашения,

б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx количества, качества и других дефектах Товара, в сроки согласованные с Покупателем за свой счет  заменить Товар, а при невозможности вернуть сумму, выплаченную за этот Товар. 


в) поставить оригинальные Товары и предоставить  соответствующие Сертификаты вместе с Товаром, которые (т.е. Сертификаты) подтверждают оригинальность Товаров. 


г) осуществить гарантийное обслуживание Товаров согласно  п.11.2. договора; 

д) поставить Товары согласно Спецификациям указанным в Приложении No 1;


е) за свой счет осуществить сертификацию Товаров согласно законодательству РА и представить Покупателю Сертификаты Соответствия вместе с Товарами если сертификация требуется согласно Законодательству РА. 


е) Поставщик обязан после получения информации от производителя незамедлительно (не позднее 2-х рабочих дней)  предупреждать Покупателя о снятии позиции с производства, предложив Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену. Информация о снятии позиции с производства и о позициях подлежащих замене должна направляться Покупателю по факсу или e-mail.

3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 


3.1 Все количество Товара, указанного в Заявке-Соглашении, доставляется Поставщиком на склад Покупателя, за счет Поставщика и его транспортными средствами. 


 Сроки поставки Товаров указываются в соответствующих Заявках-Соглашениях. 

Сроки поставки Товаров начинаются со дня подписания соответствующей Заявки-Соглашения. 

3.2. Поставщик в течение 3 дней до осуществлении поставки Товаров отправляет счет-фактуру по эл. адресу: (KBadanyan@beeline.am), и согласует с Покупателем (тел: 29 01 36) день и час поставки а также адрес соответствующего склада. 

4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ, ЦЕНЫ ТОВАРОВ


4.1 Стоимость каждой партии Товара будет оплачена Покупателем в течение ………. дней после доставки каждой партии Товара Поставщиком  и подписания Акта Приемки Товара этой партии Сторонами. 

4.2 Цены Товаров указанны в Прайс-листе (Приложение No 1)  настоящего Договора. Покупатель вправе вести переговоры с Поставщиком с целю снижения цены Товара указанного в Приложени (Прайс-Лист). 


4.2.1 Цена Товара, указанного в подписанном Сторонами Заявке-Соглашение, считается неизменной до полного исполнения Сторонами своих обязательств по соответствующему  Заявку-соглашению.


4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем: Дата оплаты). 

5. УПАКОВКА И СПЕЦИФИКАЦИЯ


5.1 Поставщик обязан упаковать Товар должным образом, обеспечив сохранность во время транспортировки и хранения на складах в течение разумного времени.  

В случае повреждения Товара,  из-за несоответствующей упаковки, Поставщик обязан заменить дефектный Товар и доставить новый на склад Покупателя за свой счет в течение 5 (пяти) календарных  дней с даты соответствующего письменного уведомления Покупателем.


Спецификации/требования Товара указанны в Приложении No 1 настоящего Договора. 


6. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ ЗАЯВКИ- СОГЛАШЕНИЯ


6.1.Покупатель на основании Прайс-листа формирует проект Заявки-Соглашения (Приложения No 1 Договора) и посредством электронных средств связи направляет Поставщику.


6.2.В течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты получения проекта Заявки-Соглашения Поставщиком, Стороны согласовывают спецификацию Заявки-Соглашения, место и сроки поставки Товара, а также Условия указанные в пункте 1.2 договора, после чего Поставщик посредством электронных средств связи направляет Покупателю подтверждение проекта Заявки-Соглашения. 


Срок поставки Товара не может превышать ………….. дней со дня подписания соответствующей заявки-соглашения. 

6.3 После получения Покупателем от Поставщика подтверждения проекта Заявки-Соглашения Стороны в течение 10 (Десяти) рабочих дней подписывают и скрепляют печатями 2 (Два) экземпляра согласованного проекта Заявки-Соглашения (по одному экземпляру для каждой из Сторон), которая с этого момента считается заключенным Сторонами и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


Заявка-соглашение вступает в силу со дня подписания Сторонами.  


Условия, перечисленные в пунктах 1.2 и 6. Договора, должны указываться в Заявке-соглашении. 


6.4. Покупатель имеет право отменить проект Заявки-Соглашения, письменно известив Поставщика об отмене в течение не более 3 (Трех) рабочих дней с даты получения подтверждения Заявки-Соглашения.

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1 В случае задержки Поставщиком поставки Товара, Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного Товара. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты по Договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Поставщик не оплачивает сумму штрафного инвойса, Покупатель, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.

7.2 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

7.3 Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

8. Форс-мажорные обстоятельства 

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


8.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


8.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 8.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


8.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 8.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


8.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор односторонне внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.


9. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

10. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права

Поставщик гарантирует, что поставляемые Товары и любые иные объекты интеллектуальной собственности относительно поставляемых Товаров в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


11.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

11.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня подписания его обеими Сторонами, и действует в течение одного года. 


Относительно заявок-соглашений подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих заявках-соглашениях. 


11.2 Гарантийный период Товаров составляет ……года со дня подписания Акта Приемки Товаров.


Поставщик обязан заменить любой  дефективный Товар выявленный в течение гарантийного периода и доставить новый за свой счет в сроки согласованные Покупателем, кроме теx дефектов, которые возникли по вине Покупателя, или в случае если со стороны Покупателя не соблюдались гарантийные условия Компании Производителя. 


11.3 Приложениe Nо 1 (Прайс-Лист) и Приложение No 2 (Спецификации) прилагаются к настоящему Договору и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


11.4 Покупатель вправе по своей инициативе в любое время в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий рамочный Договор письменно, известив об этом Поставщику за 30 дней до предполагаемого срока расторжения. Расторжение Договора не освобождает стороны от выполнения своих  взаимных обязательств, существующих на момент расторжения рамочного договора.

11.5 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


11.6 Заявки-соглашения размещаются по мере необxодимости Покупателя, и Покупатель не обязан предоставить заявки-соглашения Поставщику.


11.7 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Однако, некоторые приложения или их части могут быть подписаны только на английском языке или на русском (на усмотрение Покупателя). В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает.

11.8 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором и/или соответствующей заявкой-соглашением.

Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющихся между ними на момент расторжения.

11.9 В случае нарушения срока поставки Товара, указанного в соответствующем заявке-соглашении, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих Товаров. При задержке срока поставки более 10 (десяти) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующую заявку-соглашение и отказаться от доставки и оплаты Оборудования по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить соответствующую заявку-соглашение.  По согласию Покупателя срок поставки Товара по соответствующему заявку-соглашении может быть изменен. Изменение срока поставки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


11.10 Настоящим четко устанавливается, что поставка не оригинальных Товаров, отклонений от Спецификаций, нарушения пункты 2.2, 5, 9, 10, 11.2 и 11.13 Поставщиком,  считаются существенными нарушениями настоящего Договора, и АрменТел вправе в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно проинформировав об этом Поставщика, а также требовать от Поставщика возмещения всех причиненных убытков. 

11.11. 
Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью Договора и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.

11.12.Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


11.13. Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.

11.14.Об изменении почтовых адресов и платежных реквизитов каждая из Сторон обязана немедленно письменно уведомлять другую Сторону. До поступления уведомления об изменении адресов и платежных реквизитов все действия, совершенные Стороной по старым реквизитам другой Стороны, считаются совершенными законно и засчитываются в выполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору.


12. Оговорка о неаффилированности

12.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 

(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.

ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Покупатель


ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор

А.Пятахин

Поставщик


“…………..”


РА, …………..,


 “……….банк”

р/с ...............

эл.адрес: ……… 


Тел: ...........

 Директор


………………



		       Þðæ²Ü²Î²ÚÆÜ ä²ÚØ²Ü²¶Æð 


No ARM-C

ºñ¨³Ý                   “---------” “-----------” 2014Ã 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, 


ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2, ³ÛëáõÑ»ïª §¶Ýáñ¹¦, ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨

§………¦ 


ÐÐ, ………………….

, ³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó,

ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ Þñç³Ý³Ï³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³Ý³·Çñ¦) Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ……………` Ýßí³Í ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ (³ÛëáõÑ»ï §²åñ³ÝùÝ»ñ¦), ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:


1.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ù³Ý³ÏÁ, ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨  ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÛáõë ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³ÝÝ»ñ¦) Ý³Ë³å»ë µ³Ý³ÏóíáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óíáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.Ï»ï), áñÇó Ñ»ïá ÏÝùíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, áñáõÙ ÝßíáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ: 


1.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í áõ ÏÝùí³Í µáÉáñ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ:


µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëï³óí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ³ÛÉ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:


²åñ³ÝùÝ»ñÁ ³é³ÝÓÇÝ ËÙµ³ù³Ý³ÏÝ»ñáí Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ³Ù³ñ: 


àã ûñÇ·ÇÝ³É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ñ³ÙÓÝáõÙ-ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ãÇ Ï³ï³ñí»Éáõ:


2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ÏÇó ³ÝÑñ³Å»ßï ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñáí, »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ` å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áõ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ áõ ³ÛÉ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÁ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ` í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí ³Û¹ ³åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ: 


·) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ûñÇ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇÝ»ÉÁ:


¹) Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ  Ñ³Ù³Ó³ÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.2. Ï»ïÇ,


») Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñ,


½) Çñ Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïýÇÏ³óáõÙÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý ê»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñÁ` »Ã» ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ: 


¿) Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá ³ÝÑ³å³Õ` áã áõß ù³Ý »ñÏáõ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ý³Ë³½·áõß³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ ³åñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»Éáõ Ù³ëÇÝ, ³é³ç³ñÏ»Éáí ¶Ýáñ¹ÇÝ ·Ý³ÛÇÝ áõ ýáõÝÏóÇáÝ³É ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù ÷áË³ñÇÝáõÙ:  ²åñ³Ýù³ï»ë³ÏÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»Éáõ áõ ÷áË³ñÇÝÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ³åñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ áõÕ³ñÏíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ý³ùëáí Ï³Ù ¿É.÷áëïáí: 

3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü  ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


3.1 Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ÙµáÕç ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ ¨ Ýñ³ ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí: 


²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ ÝßíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáõÙ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ ëÏëíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 

3.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ëÏë»ÉÁ »ñ»ù ûñ ³é³ç Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ÇñÁ ¿É.÷áëïáí (KBadanyan@beeline.am,), ¨ ¶Ýáñ¹Ç  Ñ»ï (Ñ»é. 29 01 36) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ûñÁ, Å³ÙÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³Ñ»ëïÇ Ñ³ëó»Ý: 


4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ, ²äð²ÜøÜºðÆ ¶ÜºðÀ

4.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ³ñÅ»ùÁ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ïí×³ñíÇ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ³Ù»Ý ÙÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó ¨ ³Û¹ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ……… ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¶Ý³óáõó³ÏáõÙ (Ð³í»Éí³Í 1): 


¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ` µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ í³ñ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ»ï` Ð³í»Éí³ÍáõÙ (¶Ý³óáõó³Ï) Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÇ Çç»óÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí: 

4.2.1 Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý ³Ý÷á÷áË` ÙÇÝã¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ÎáÕÙ»ñÇ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ï³ï³ñáõÙÁ: 

4.3. ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ö²ÂºÂ²ìàðàôØ ºì Ø²êÜ²¶ðºð


5.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ ÷³Ã»Ã³íáñÇ ³ÛÝå»ë, áñ ³å³ÑáíÇ í»ñçÇÝÇë å³Ñå³ÝáõÃÛáõÝÁ ÷áË³¹ñÙ³Ý ¨ áÕç³ÙÇï Å³ÙÏ»ïáõÙ å³Ñ»ëïÝ»ñáõÙ å³Ñå³ÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 


ºÃ» ³åñ³ÝùÝ»ñÇ íÝ³ëáõÙÁ ³é³ç³ó»É ¿ ëË³É ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýù ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï` ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 5 ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ø³ëÝ³·ñ»ñÁ/å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ: 


6. Ð²Úî-Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶ðÆ ÎÜøØ²Ü Î²ð¶À

6.1. ¶Ýáñ¹Á` ¶Ý³óáõó³ÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í` 1) Ï³½ÙáõÙ ¿ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ¨ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí áõÕ³ñÏáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: 

6.2. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó` ÎáÕÙ»ñÁ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý í³ÛñÝ áõ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, áñÇó Ñ»ïá Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ:

²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í ………… ûñÁ:


6.3 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó` Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, ÎáÕÙ»ñÁ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñáõÙ áõ ÏÝùáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ 2 (»ñÏáõ) ûñÇÝ³ÏÇó (Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï` Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇÝ), áñÝ ¿É ³Û¹ å³ÑÇó Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ÏÝùí³Í ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 

Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 


Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ å»ïù ¿ Ýßí»Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 áõ 6. Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


6.4. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ` Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã ³í»ÉÇ ù³Ý 3 (»ñ»ù) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:   

7.ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ

7.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:

¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßÇí` ÏÇñ³éí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: ²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ãÇ í×³ñáõÙ ïáõ·³Ý³ÛÇÝ Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ, ³å³ ¶Ýáñ¹Á ³½³ïíáõÙ ¿ ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÇ í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÇó, ãÇ í×³ñáõÙ í×³ñáõÙÇó å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ áõ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ëïáñ³·ñíáõÙ ¿ ÷áËÑ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²Ïï` ³Û¹ ·áõÙ³ñÇ Ù³ëáí:   

7.2 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

7.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

8.üàðê-Ø²Äàð

8.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


8.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


8.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 8.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


8.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 8.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


8.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

9. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:

ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

10. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÁ:


11. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


11.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ Ù»Ï ï³ñÇ: 

ØÇÝã¨ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ëïáñ³·ñí³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ Ù³ëáí ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ñí»É áõÅÇ Ù»ç` ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³Û¹ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³ï³ñáõÙÁ: 


11.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ……… ï³ñÇ` ¨ ëÏëíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó: 

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá, ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ó³ÝÏ³ó³Í ³åñ³Ýù, áñÁ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ÏÉÇÝÇ Ã»ñÇ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ »Ã» Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ   ³é³ç³ó»É »Ý  ¶Ýáñ¹Ç Ù»Õùáí, Ï³Ù ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ã»Ý å³Ñå³Ýí»É ³ñï³¹ñáÕ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


11.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á (¶Ý³óáõó³Ï) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ø³ëÝ³·ñ»ñ) Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


11.4 ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ßñç³Ý³Ï³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ 30 ûñ ³é³ç ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

11.5 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:


11.6 Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý »ÉÝ»Éáí ¶Ýáñ¹Ç ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó, ¨ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñí³Í ã¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ 


Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ:


11.7 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, áñáß Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ëïáñ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»Ýáí Ï³Ù éáõë»ñ»Ýáí (¶Ýáñ¹Ç Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ): Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:

11.8 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ¨/Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

11.9 Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ³Û¹ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»Éáõ Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


11.10 êáõÛÝáí Ñëï³Ïáñ»Ý ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿, áñ

 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó áã ûñ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»ÉÁ, Ø³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÁ, å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2, 5, 9,10, 11.2 ¨ 11.13 Ï»ï»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ, ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: 

11.11. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ ¨ áõÅÇ Ù»ç »Ý ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ¹ñ³Ý Ï³ï³ñí³Í »Ý ·ñ³íáñ, ëïáñ³·ñí³Í áõ ÏÝùí³Í »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:

11.12. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

11.13. àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó ¨/Ï³Ù ·áñÍáÕ ä³ïí»ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

11.14. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÷áëï³ÛÇÝ Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ØÇÝã Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Í³ÝáõóÙ³Ý ëï³óí»ÉÁ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ÑÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí Ï³ï³ñí³Í µáÉáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ûñÇÝ³Ï³Ý ¨ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ 

å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý áñå»ë Ï³ï³ñí³Í:  

12. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.


12.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:
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Ð³í»Éí³Í 1/Приложение No 1


(¶Ý³óáõó³Ï/Прайс-Лист)
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		â³÷.ÙÇ³í./


Ед.измерения

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí` ³é³Ýó ²²Ð


Цена за единицу


Армянскиx Драм без НДС



		²ñï³¹ñáÕ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ / фирма производтель



		1

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		





		¶Ýáñ¹/Покупатель


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.....................................

îÝûñ»Ý/Директор 


……………………………
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Приложение 9 шаблон заказа с не резидент компаниями.xls
Форма заказа

		Appendix 2 “ Purchase Order draft”/Приложение 2 «Форма Заказа на поставку»

		Заказ на Поставку / Purchase Order (PO) № ___ от "____" ________ 201_г. к/issued under

		Рамочному Договору / Frame Supply Agreement    № _______________ от/dated _____________ г. ( "Рамочный договор" /  the "Frame Supply Agreement")

																				ХХХХХХХХХ

		Пункт назначения поставки / Delivery destination point:   город/city:														Условия поставки:				DAP, Yerevan

		Адрес таможенного терминала / Customs reminal address:

		№		Производитель / Manufacturer    (Supplier)		Партномер производителя / Manufacturer part number (Supplier)		Описание / Discription				Ед. изм. / UoM		Колич /  qty		Цена за ед. / Unit price		Сумма / Total price		Склад / Warehousе		Дата поставки / Date of delivery		Примечания/Comments

								English    (Supplier)		Русское						(USD)		(USD)

		1						.

		Настоящий Заказ на Поставку подчиняется срокам и условиям  Рамочного Договора/
This Purchase Order is governed by terms and conditions of the Frame Supply Agreement

		Контактное лицо Поставщика /
Supplier contact person:

																		Итого / Total

		По коммерческим вопросам обращаться к / 
Officer Commercial matters:

		По техническим вопросам обращаться к /
Officer technical matters:

		Note: Only the information regarding this table in the columns which are marked with  "Supplier"   have to be provided by the Supplier. All other information has to be provided by ArmenTel  /   Информация, содержащаяся в колонках, помеченных  как "Supplier"/"Поставщик", должна быть обеспечена Поставщиком.  Вся остальная информация заполняется АрменТел.

				Поставщик/Supplier														Покупатель/Purchaser

				…………………														ЗАО "АрменТел"/ "ArmenTel" CJSC

				…………………..														А.Пятахин/A.Pyatakhin

				…………………														Генеральный директор/General Director



&CКонфиденциально/ Confidential
&R&P



Поставщик /Supplier  Покупатель  /  Purchaser :   о т   имени /on behalf of     Erics son AB  /  Эрикссон   АБ  о т   имени /on behalf of     ОАО   « ВымпелКом » /  OJSC  « VimpelCom »                    Signature ..................................    Подпись      Name ........................................    И мя      Title/ Должность                        Подпись ..................................    Signature      Name   J . Wagstaff   Имя     Д .  Уогстафф     Title /Должность   Procurement   Director   /   Директор   по   закупкам    




оставщик /Supplier  Покупатель /  Purchaser :  


от   имени /on behalf of     Ericsson AB /  Эрикссон   АБ  от   имени /on behalf of     ОАО   « ВымпелКом » / OJSC «VimpelCom»  


  


              Signature ..................................    Подпись      Name ............................ ............    Имя      Title/ Должность                        Подпись ..................................    Signature      Name  J. Wagstaff   Имя     Д .  Уогстафф     Title /Должность   Procurement   Director   / Директор по закупкам  


 




SUPPLIER /  ПОСТАВЩИК    PURCHASER /  ПОКУПАТЕЛЬ   OJSC “VimpelCom”   /  ОАО   « ВымпелКом »  


Name / Имя:     Name / Имя:     


  


Title / Должность:       Title /  Должность :    


Signat ure / Подпись :      Signature / Подпись :  
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